
Kundeninformation
Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses Produkts entschieden haben. 
Genießen Sie den erregenden Anblick des getragenen Produkts und eines 
augenblicklich größeren und pralleren Penis, dem auch Ihre Partnerin nicht 
widerstehen kann. Verwenden Sie das Produkt allein zur Selbstbefriedigung 
oder binden Sie es zusammen mit Ihrer Partnerin in Ihr Liebesspiel ein.
Damit Sie lange Freude an diesem Produkt haben, bitten wir Sie, alle 
Informationen zum sicheren und optimalen Umgang zu lesen und für 
späteres Nachschlagen sorgfältig aufzubewahren. Bewahren Sie ggf. 
auch die Produktverpackung auf, da sich dort weitere Informationen zum 
Produkt oder zu Batterien bzw. zum Wiederaufladen befinden können.
Sicherheitshinweise
•	 Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, da Kleinteile verschluckt 

werden können.
•	 Produkt nicht bei erkrankter oder gereizter Haut verwenden.
•	 Produkt nicht an Dritte weitergeben, um Krankheiten und Infektionen zu 

vermeiden.
•	 Informationen auf der Produktverpackung sorgfältig lesen, um allergische 

Reaktionen (z. B. Latex oder andere) zu vermeiden.
•	 Anwendung sofort abbrechen, wenn unangenehme Hautreizungen bzw. 

körperliche Beschwerden auftreten.
•	 Produkt nicht tiefkühlen oder erhitzen.
•	 Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet.
•	 Auf den sicheren Gebrauch des Produkts achten, um Verletzungen zu 

vermeiden. Die Verwendung geschieht auf eigenes Risiko.
•	 Für Schäden und Unfälle, die durch unsachgemäße Handhabung und 

Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise entstehen, kann keinerlei Haftung 
übernommen werden.

Allgemeine Information
•	 Produkt nur bei guter körperlicher Verfassung verwenden.
•	 Für Notfälle (z. B. bei Schmerzen oder Verfärbungen des Penis) Notfallschere 
bereithalten, um Sleeves und Ringe aus flexiblem Material schnell 
durchtrennen zu können.

•	 Benutzung des Produkts erfolgt auf eigene Gefahr.
•	 Das Produkt ist ein Sexspielzeug und schützt nicht vor Schwangerschaft und 

sexuell übertragbaren Infektionen.
Vor dem ersten Gebrauch
•	 Reinigen Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch mit warmem Wasser und 
Seife. Befolgen Sie hierzu die in den Pflegehinweisen angegebenen Schritte. 
Um Schäden am Produkt zu vermeiden, achten Sie ggf. darauf, dass kein 
Wasser ins Batteriefach gelangt.

Falls zutreffend:
•	 Laden Sie das Produkt auf oder setzen Sie die (ggf. beiliegenden) Batterien 
ein. Informationen zum Batteriewechsel oder Aufladen des Akkus finden Sie 
auf der Produktverpackung.

Anwendung von Penishüllen und Manschetten (Sleeves)
Das Produkt kann den Rückfluss des Blutes aus den Schwellkörpern 
verhindern. Treten bei der Anwendung des Produkts sehr unangenehme 
Schmerzen oder andere körperliche Beschwerden auf oder verfärbt sich 
Ihr Penis, entfernen Sie das Produkt sofort.
Um Gewebeschäden und Blutergüsse zu vermeiden, tragen Sie das 
Produkt niemals länger als 30 Minuten.
1.	Legen Sie ggf. den Vibrator in die dafür vorgesehene Aussparung.
2.	Streifen Sie das Produkt über den erigierten Penis. 

HINWEIS: Um den Sleeve leichter über den Penis zu streifen, können Sie 
ihn ggf. vorher aufrollen oder wenig (!) Gleitmittel auf Wasserbasis auf 
die Innenseite des Sleeves auftragen.

3.	Platzieren Sie das Produkt entweder direkt an der Peniswurzel oder knapp 
unterhalb der Eichel. 
HINWEIS: Um herauszufinden, wie der Sleeve seine Wirkung am besten 
entfaltet, probieren Sie verschiedene Tragevarianten. 
HINWEIS: Sollte der Sleeve zu lang sein, können Sie ihn ggf. am Ende 
aufrollen oder nach dem Entfernen mit einer Schere auf die richtige 
Länge kürzen.
	} Der Sleeve verdickt den Penis und der ggf. integrierte Penisring verhindert 
den vorzeitigen Rückfluss des Blutes aus den Schwellkörpern.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 5 oder 7):
4.	Um einen festen und sicheren Sitz zu erzielen, ziehen Sie ggf. die Hoden 

durch den integrierten Hodenring.
	} Der Blutstau-Effekt wird zusätzlich verstärkt.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 8):
5.	Um die Vibration zu starten, schalten Sie das Produkt an der Kontrolleinheit ein.
6.	Um die Vibrationsstufe ggf. zu ändern, drücken, drehen oder schieben Sie 

vorsichtig an der Kontrolleinheit.
7.	Um die Vibration nach Gebrauch wieder auszuschalten, drücken, drehen 

oder schieben Sie die Kontrolleinheit in die Ausgangsposition.
8.	Entfernen Sie das Produkt langsam von Ihrem Penis.
Optional (falls zutreffend)
•	 Einige Sleeves mit besonders kleinem Durchmesser eignen sich für die 

Stimulation mit dem Finger. Dazu ziehen Sie den Sleeve einfach über 
den Finger und stimulieren die gewünschten Körperregionen mit der 
strukturierten Oberfläche.

•	 Einige Sleeves verfügen über eine feste Spitze, mit der Sie Ihren Penis 
verlängern und Ihre Partnerin noch intensiver stimulieren können. Dazu rollen 
Sie den Sleeve zunächst auf und legen Sie die feste Spitze direkt auf die 
Eichel, bevor Sie den Sleeve am Penis abrollen.

•	 Einige Sleeves umschließen auch die Hoden komplett. Um den Sleeve 
überzuziehen, tragen Sie reichlich Gleitmittel auf Penis und Hoden auf und 
ziehen Sie die Hülle zunächst über den Penis und dann über die Hoden.

•	 Einige Sleeves verfügen über einen Pumpball. Um die Reibung am Penis 
zu erhöhen, drücken Sie den Pumpball ggf. wiederholt. Der Sleeve wird 
aufgeblasen und der äußere Durchmesser wird vergrößert. So können Sie 
Ihre Partnerin noch intensiver stimulieren. Um die Luft entweichen zu lassen, 
öffnen Sie das Ventil.

Anwendung von Penisringen
Das Produkt verhindert den Rückfluss des Blutes aus den 
Schwellkörpern. Treten bei der Anwendung des Produkts sehr 
unangenehme Schmerzen oder andere körperliche Beschwerden auf oder 
verfärbt sich Ihr Penis, entfernen Sie das Produkt sofort.
Um Gewebeschäden und Blutergüsse zu vermeiden, tragen Sie den Ring 
niemals länger als 30 Minuten.
1.	Legen Sie ggf. den Vibrator in die dafür vorgesehene Aussparung.
2.	Tragen Sie ggf. auf die Innenseite des Produkts ausreichend Gleitmittel auf. 

HINWEIS: Um Schäden am Material zu vermeiden, verwenden Sie 
ausschließlich Gleitmittel auf Wasserbasis.

3.	Dehnen Sie ggf. das Produkt mit den Fingern so weit wie möglich.
4.	Streifen Sie das Produkt über den halb-erigierten Penis bis zur Peniswurzel. 

HINWEIS: Weitere Möglichkeiten zum Benutzen bzw. Anlegen 
des Produkts entnehmen Sie bitte der Abbildung auf der 
Produktverpackung.
	} Sobald Ihr Penis vollständig erigiert ist, verhindert der Ring den vorzeitigen 
Rückfluss des Blutes aus den Schwellkörpern.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 6 oder 9):
5.	Führen Sie den am Ring befestigten Analstrang in den Anus ein.
Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 9):
6.	Um die Vibration zu starten, schalten Sie das Produkt an der Kontrolleinheit ein. 

HINWEIS: Die Vibrationen am Ring können die Erektion verstärken und 
sorgen für zusätzliche Stimulation Ihrer Partnerin.

7.	Um die Vibrationsstufe ggf. zu ändern, drücken, drehen oder schieben Sie 
vorsichtig an der Kontrolleinheit.

8.	Um die Vibration nach Gebrauch wieder auszuschalten, drücken, drehen 
oder schieben Sie die Kontrolleinheit in die Ausgangsposition.

9.	Entfernen Sie das Produkt langsam von Ihrem Penis. 
HINWEIS: Ringe aus unflexiblem Material und ohne 
Öffnungsmechanismus können erst nach Abklingen der Erektion vom 
Penis entfernt werden.

Optional (falls zutreffend)
•	 Einige Penisringe verfügen über eine strukturierte Oberfläche oder einen 

Klitorisreizarm, um Ihre Partnerin beim Sex noch intensiver zu stimulieren.
•	 Einige Ringe mit größerem Durchmesser und Ringe mit integriertem 

Hodenring können auch über die Hoden getragen werden. Dazu legen Sie 
den Ring zuerst um die Hoden, bevor Sie den schlaffen (!) Penis durch den 
Ring ziehen.

•	 Einige Ringe mit geringerem Durchmesser können an der Eichel getragen 
werden. Um Ihre Empfindsamkeit und Erregung zu steigern, tragen Sie den 
Ring direkt unter der Penisspitze. Die Eichel wird größer und praller.

•	 Einige Ringe bestehen aus einer Schlaufe, die sich Ihrem Penis individuell 
anpasst. Dazu ziehen Sie die Schlaufe bis zur Peniswurzel und/oder ggf. 
über die Hoden und zurren dann die Kugel(n) fest. Der Durchmesser wird 
verringert und der Blutstau-Effekt tritt ein.

•	 Die meisten Ringe eignen sich auch für die Verwendung mit Kondom. 
Ziehen Sie dazu zunächst das Kondom über den Penis und befolgen Sie 
anschließend o. a. Schritte. 
HINWEIS: Für die Nutzung mit Ring eignen sich nur strapazierfähige 
Kondome. Vermeiden Sie dünne oder gefühlsechte Kondome aufgrund 
der höheren Reißgefahr durch die zusätzliche Dehnung.

Pflegehinweise
•	 Lassen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch auskühlen, bevor Sie es 

verstauen.
•	 Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit warmem Wasser und 

Seife. Um Schäden am Produkt zu vermeiden, achten Sie ggf. darauf, dass 
kein Wasser ins Batteriefach gelangt.

•	 Bewahren Sie das Produkt sauber, kühl und trocken auf. Feuchtigkeit kann 
Batterien und Motor schaden. Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht!

•	 Um chemische Reaktionen zu vermeiden, bewahren Sie das Produkt 
allein und nicht zusammen mit anderen Produkten aus verschiedenartigen 
Materialien auf.

•	 Um die Lebensdauer der Batterien zu verlängern und Schäden am Produkt 
zu vermeiden, entfernen Sie die Batterien nach jedem Gebrauch aus dem 
Produkt.

HINWEIS: Weitere Pflegehinweise finden Sie ggf. auf der Produktverpackung.
Hinweise zur Entsorgung
Verpackungsmaterial und Altgeräte bitte nicht wegwerfen, sondern der 
Wiederverwertung zuführen. Bitte bringen Sie Altgeräte gemäß Ihrer 
Landesgesetzgebung und den Richtlinien 2012/19/EG und 2006/66/EG zu Ihren 
zuständigen Sammelpunkten.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern ( ) bedeutet, dass 
dieses Produkt an einer Sammelstelle für Elektroschrott abgegeben werden 
muss, um es durch Recycling einer bestmöglichen Rohstoffwiederverwendung 
zuzuführen.
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als Verbraucher sind Sie gesetzlich 
verpflichtet, gebrauchte Batterien zurückzugeben, z. B. bei den öffentlichen 
Sammelstellen oder dort, wo Batterien verkauft werden. Sie können Batterien 
der betreffenden Art nach Gebrauch auch unentgeltlich an uns zurücksenden. 
Schadstoffhaltige Batterien sind mit dem -Zeichen und einem der 
chemischen Symbole
•	 Pb = Batterie enthält mehr als 0,004 Masseprozent Blei,
•	 Cd = Batterie enthält mehr als 0,002 Masseprozent Cadmium und 
•	 Hg = Batterie enthält mehr als 0,0005 Masseprozent Quecksilber versehen.
Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme dürfen nur im entladenen 
Zustand bei den Rücknahmestellen abgegeben werden. Zum Schutz vor 
Kurzschlüssen bei nicht vollständiger Entladung sind bei diesen Typen die 
Batteriepole vor der Rückgabe ggf. mit Klebestreifen zu isolieren.
Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit Ihrem Produkt und hoffen, dass Ihre 
Erwartungen erfüllt werden.
Herzlichst,
Ihr Erotik-Spezialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Customer information
Thank you for choosing to purchase this product. Enjoy the exciting sight of the 
product being worn and an instantly bigger and pronounced penis that even 
your partner cannot resist. Use the product alone to please yourself or share it 
with your partner in your joint special love play.
To ensure that you can keep enjoying this product for a long time to come, 
please read all of the information on the safe and optimum way to use 
your product and keep it safe for later reference. Also, be sure to keep the 
product packaging (if any), since it may contain further information on the 
product or on batteries or recharging.
Safety instructions
•	 Keep out of reach of children. Small parts can cause choking.
•	 Do not use product on broken or irritated skin.
•	 Do not share this product with others in order to avoid illnesses and infections.
•	 Read the information on the product packaging carefully in order to avoid 

allergic reactions (e.g. to latex or other substances).
•	 Immediately discontinue use if you experience unpleasant skin irritation or 

physical discomfort.
•	 Do not freeze or heat this product.
•	 This product is not suitable for commercial use.
•	 Ensure that you are using the product safely in order to avoid injury. Your use 

of this product is at your own risk.
•	 No liability whatsoever can be accepted for any harm, damage, or accidents 

caused by improper use or failure to observe these safety notes.
General information
•	 Do not use this product unless you are in good physical health and condition.
•	 For emergencies (e.g. pain or discoloration of the penis) have emergency 
scissors ready to quickly cut sleeves and rings made of flexible material.

•	 Use this product at your own risk.
•	 The product is a sex toy and does not protect against pregnancy and sexually 

transmitted infections.

Before first use
•	 Before the first time you use the product, clean it with warm water and soap. 

Follow the steps for this as indicated in the care instructions. To prevent 
damage to your device, please make sure no water enters the battery 
compartment.

If applicable:
•	 Charge the product or insert the batteries (may be included). Please see the 

product packaging for information on changing or charging batteries.
Use of penile sleeves and cuffs (sleeves)
The product can prevent the return flow of blood from the erectile tissue. 
If very uncomfortable pain or other physical discomfort occurs during 
the use of this product or if your penis becomes discolored, remove the 
product immediately.
Never wear the product for more than 30 minutes to avoid tissue damage 
and bruising.
1.	If required, place the vibrator in the recess provided for this.
2.	Stripe the product over the erect penis. 

NOTE: To easily stripe the sleeve over the penis, you can roll it up first or 
a little (!) Apply water-based lubricant to the inside of the sleeve.

3.	Place the product either directly on the penis root or just below the glans. 
NOTE: To find out how the sleeve works best, try different styles of 
wearing it. 
NOTE: Should the sleeve be too long, you can roll it up at the end, if 
necessary, or cut it with scissors to the correct length - after removal.
	} The sleeve thickens the penis and the possibly integrated penis ring 
prevents premature return flow of blood from erectile tissue.

If applicable (otherwise continue with step 5 or 7):
4.	For a firm and secure fit, pull the testicles through the integrated testicle ring, 

if necessary.
	} The congestion effect is additionally increased.

If applicable (otherwise continue with step 8):
5.	To start the vibration, use the control unit to turn the product on.
6.	To change the vibration setting, carefully press, turn, or slide the control unit.
7.	To turn the vibration back off after use, press, turn, or slide the control unit 

into the initial position.
8.	Slowly remove the product from your penis.
Optional (if applicable)
•	 Some very small diameter sleeves are suitable for finger stimulation. Simply 
pull the sleeve over your finger and stimulate the desired body regions with 
the structured surface.

•	 Some sleeves have a fixed tip that allows you to extend your penis and 
stimulate your partner more intensely. To do this, first roll up the sleeve and 
place the fixed tip directly on the glans before unrolling the sleeve on the penis.

•	 Some sleeves also enclose the testicles completely. To roll the sleeve, apply 
plenty of lubricant to the penis and testicles and pull the sheath first over the 
penis and then over the testicles.

•	 Certain sleeves include a pump ball. Press the pump ball, repeatedly if 
needed, to increase the friction on your penis. The sleeve is inflated and the 
outer diameter is increased. In this manner, you can stimulate your partner 
even more intensely. To let the air escape, open the valve.

Use of penis rings
The product prevents the return flow of blood from the erectile tissues. 
If very uncomfortable pain or other physical discomfort occurs during 
the use of this product or if your penis becomes discolored, remove the 
product immediately.
Never wear the ring for more than 30 minutes to avoid tissue damage and 
bruising.
1.	If required, place the vibrator in the recess provided for this.
2.	Apply adequate lubricant to the inside surface of the product. 

NOTE: To avoid damaging the material, use water-based lubricant only.
3.	If necessary, stretch the product with your fingers as far as possible.
4.	Stripe the product over the half-erect penis to the penis root. 

NOTE: Further options for using or applying the product can be found on 
the product packaging picture.
	} Once your penis is fully erected, the ring prevents premature return flow of 
blood from erectile tissue.

If applicable (otherwise continue with step 6 or 9):
5.	Insert the anal string attached to the ring into the anus.
If applicable (otherwise continue with step 9):
6.	To start the vibration, use the control unit to turn the product on. 

NOTE: The vibrations on the ring can increase the erection and provide 
additional stimulation for your partner.

7.	To change the vibration setting, carefully press, turn, or slide the control unit.
8.	To turn the vibration back off after use, press, turn, or slide the control unit 

into the initial position.
9.	Slowly remove the product from your penis. 

NOTE: Rings made of inflexible material and without opening mechanism 
can only be removed from the penis after the erection dies down.

Optional (if applicable)
•	 Some penis rings have a textured surface or clitoral stimulus to further 

stimulate your partner during sex.
•	 Some rings with a larger diameter and those with an integrated testicle ring 
can also be worn over the testicles. To do this, first put the ring around the 
testicles before you put the unerect (!) penis through the ring.

•	 Some smaller diameter rings can be worn on the glans. To increase your 
sensitivity and arousal, wear the ring directly under the penis tip. The glans 
becomes bigger and more pronounced.

•	 Some rings consist of a loop that adapts to your penis individually. To do this, 
pull the loop to the root of the penis and / or possibly over the testicles and 
then tighten the ball(s). The diameter is reduced and the congestion effect 
occurs.

•	 Most rings are also suitable for use with condoms. To do this, first pull the 
condom over the penis and then follow the steps given above. 
NOTE: Only durable condoms are suitable for use with ring. Avoid thin 
or sensitive condoms due to the increased risk of tearing under extra 
stretching.

Care instructions
•	 Allow the product to cool off after every use before putting it away.
•	 Clean the product with warm water and soap after every use. To prevent 

damage to your device, please make sure no water enters the battery 
compartment.

•	 Keep the product in a clean, cool and dry place. Moisture can damage the 
batteries and motor. Avoid direct sunlight.

•	 To prevent chemical reactions, store this product by itself, not together with 
other products made from various materials.

•	 To extend the life of the batteries and prevent damage to the product, remove 
the batteries from the product after every use.

NOTE: Further care instructions may be stated on product packaging.
Disposal information
Please do not discard the packaging material or old devices. Recycle items 
where possible. Please take old devices to the appropriate collection points 
according to your local legislation and Directives 2012/19/EC and 2006/66/EC.
The symbol of the crossed-out garbage can on wheels ( ) shows that this 
product must be taken to an e-waste collection point for disposal so that it can 
be recycled optimally.
Batteries do not belong in household waste. As a consumer, you are under a 
legal obligation to turn in used batteries. You can do this at public collection 
points or places where batteries are sold. You can also return batteries of 
the relevant type to us at no charge after use. Batteries that contain harmful 
substances are marked with the  symbol and one of the following chemical 
symbols:
•	 Pb = Battery contains more than 0.004 percent lead by mass,
•	 Cd = Battery contains more than 0.002 percent cadmium by mass or
•	 Hg = Battery contains more than 0.0005 percent mercury by mass.
Lithium batteries and battery packs for all systems can only be turned in at 
collection points if they have been discharged. To prevent short-circuits in the 
event of incomplete discharging, the poles on these types of batteries should 
be insulated using a substance such as adhesive tape before the batteries are 
returned.
We hope you enjoy using the product, and that it meets your expectations.
Best regards,
Your erotics specialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Información para el cliente
Muchas gracias por haberse decidido a comprar este producto. Disfrute del 
aspecto estimulante del producto utilizado y de un pene inmediatamente más 
grande y firme, al cual su pareja tampoco podrá resistirse. Utilice el producto 
solo para masturbarse o introdúzcalo en los juegos eróticos con su pareja.
Para que disfrute durante mucho tiempo de este producto, le rogamos 
que lea detenidamente toda la información para garantizar un manejo 
seguro y óptimo, y que la guarde con cuidado para cualquier posible 
consulta posterior. Dado el caso, guarde también el embalaje del 
producto, pues puede incluir más información sobre el producto, las pilas 
o su recarga.
Advertencias de seguridad
•	 Mantener fuera del alcance de los niños, pues podrían atragantarse con las 
piezas pequeñas.

•	 No utilizar el producto en pieles irritadas o doloridas.
•	 No dejar el producto a terceros para evitar enfermedades e infecciones.
•	 Leer detenidamente la información en el embalaje del producto para evitar 

reacciones alérgicas (p. ej. látex u otros).
•	 Interrumpir de inmediato su empleo en caso de aparecer irritaciones 

desagradables en la piel o molestias corporales.
•	 No congelar ni calentar el producto.
•	 El producto no es apto para su uso comercial.
•	 Prestar atención a un uso seguro del producto para evitar lesiones. Su 

empleo correrá por su propia cuenta.
•	 No se asume ninguna responsabilidad en caso de daños y accidentes 

originados a causa de un manejo inadecuado y del incumplimiento de estas 
advertencias de seguridad.

Información general
•	 Utilizar el producto únicamente en caso de contar con unas buenas 
condiciones físicas.

•	 En casos de emergencia, (p. ej. en caso de dolores o moratones en el pene) 
tenga a mano unas tijeras de emergencia para poder liberar rápidamente las 
fundas y anillos de material flexible.

•	 El uso del producto corre por su propia cuenta.
•	 El producto es un juguete sexual y no previene el embarazo ni las 

enfermedades de transmisión sexual.
Antes del primer uso
•	 Limpie el producto con agua caliente y jabón antes de utilizarlo por primera 
vez. Obedezca para ello los pasos señalados en las indicaciones de cuidado. 
Para evitar daños en el aparato, asegúrese de que no penetre agua en el 
compartimento para pilas.

Si se aplica:
•	 Cargue el producto o introduzca las pilas (dado el caso, adjuntas). Encontrará 
información sobre el cómo cambiar las pilas o cargar la batería en el 
embalaje del producto.

Empleo de fundas para el pene y manguitos (fundas)
El producto puede impedir el reflujo de la sangre de los cuerpos 
cavernosos. Si durante el uso del producto aparecieran dolores muy 
desagradables u otras molestias corporales, o el pene se amoratara, 
retire el producto de inmediato.
Para evitar daños en el tejido y moratones, no utilice nunca el producto 
durante más de 30 minutos.
1.	Dado el caso, coloque el vibrador en la ranura prevista para ello.
2.	Coloque el producto sobre el pene erecto. 

ADVERTENCIA: para colocar la funda sobre el pene con mayor facilidad 
puede enrollarlo previamente o aplicar un poco (!) de lubricante a base 
de agua en la parte interior de la funda.

3.	Coloque el producto directamente sobre la base del pene o justo por debajo 
del glande. 
ADVERTENCIA: para descubrir cómo puede desplegar la funda su 
máximo efecto pruebe diferentes posiciones de uso. 
ADVERTENCIA: si la funda fuera demasiado larga puede enrollar el 
extremo final o, tras quitárselo, cortarlo con unas tijeras a la longitud 
adecuada.
	} La funda engrosa el pene y el anillo para el pene dado el caso incluido 
impide el reflujo temprano de la sangre en los cuerpos cavernosos.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 5 ó 7):
4.	Para lograr un ajuste perfecto y seguro, introduzca los testículos por el anillo 
para testículos integrado dado el caso.
	} El efecto coagulador de la sangre se potenciará adicionalmente.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 8):
5.	Para iniciar la vibración, conecte el producto a la unidad de control.
6.	Para modificar el nivel de vibración, presione, gire o desplace con cuidado la 

unidad de control.
7.	Para desactivar de nuevo la vibración tras su uso, presione, gire o desplace 

la unidad de control a la posición inicial.
8.	Extraiga lentamente el producto de su pene.
Opcional (si se aplica)
•	 Algunas fundas con un diámetro especialmente pequeño son ideales para la 

estimulación con los dedos. Para ello, coloque simplemente la funda sobre 
los dedos y estimule las regiones del cuerpo deseadas con la superficie 
estructurada.

•	 Algunas fundas disponen de una punta firme con la que puede prolongar 
su pene y estimular con mayor intensidad a su pareja. Para ello, enrolle en 
primer lugar la funda y coloque la punta firme directamente sobre el glande 
antes de desenrollar la funda en el pene.

•	 Algunas fundas envuelven también los testículos por completo. Para 
colocar la funda, aplique abundante lubricante sobre el pene y los testículos 
y coloque en primer lugar la funda sobre el pene y, después, sobre los 
testículos.

•	 Algunas fundas cuentan con una bomba de inflado. Para aumentar la fricción 
en el pene, presione repetidamente la bomba de inflado. La funda se inflará y 
se aumentará el diámetro exterior. De este modo podrá estimular a su pareja 
con mayor intensidad. Para extraer el aire, abra la válvula.

Aplicación de anillos para el pene
El producto impide el reflujo de la sangre de los cuerpos cavernosos. Si 
durante el uso del producto aparecieran dolores muy desagradables u 
otras molestias corporales, o el pene se amoratara, retire el producto de 
inmediato.
Para evitar daños en el tejido y moratones, no utilice nunca el anillo 
durante más de 30 minutos.
1.	Dado el caso, coloque el vibrador en la ranura prevista para ello.
2.	Dado el caso, aplique suficiente lubricante en la parte interior del producto. 

ADVERTENCIA: para evitar daños en el material, utilice únicamente 
lubricantes a base de agua.

3.	Dado el caso, estire el producto con los dedos lo máximo posible.
4.	Coloque el producto sobre el pene semi-erecto hasta la base del mismo. 

ADVERTENCIA: consulte otras posibilidades de uso o de colocación del 
producto en las imágenes en el embalaje del producto.
	} Cuando su pene esté completamente erecto, el anillo impedirá el reflujo 
temprano de la sangre en los cuerpos cavernosos.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 6 ó 9):
5.	Introduzca por el ano la varilla anal fijada al anillo.
Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 9):
6.	Para iniciar la vibración, conecte el producto a la unidad de control. 

ADVERTENCIA: las vibraciones en el anillo pueden potenciar la 
erección, garantizando así la estimulación adicional a su pareja.

7.	Para modificar el nivel de vibración, presione, gire o desplace con cuidado la 
unidad de control.

8.	Para desactivar de nuevo la vibración tras su uso, presione, gire o desplace 
la unidad de control a la posición inicial.

9.	Extraiga lentamente el producto de su pene. 
ADVERTENCIA: los anillos de material firme y sin mecanismo de 
abertura no pueden retirarse del pene hasta que se reduzca la erección.

Opcional (si se aplica)
•	 Algunos anillos para el pene disponen de una superficie estructurada o 
un estimulador de clítoris para estimular a su pareja con mayor intensidad 
durante el acto sexual.

•	 Algunos anillos con un diámetro mayor y con anillos para los testículos 
integrados también pueden colocarse sobre los testículos. Para ello coloque 
en primer lugar el anillo sobre los testículos, antes de introducir el pene 
flácido (!) por el anillo.

•	 Algunos anillos con un diámetro menor pueden colocarse sobre el glande. 
Para aumentar su sensibilidad y excitación, coloque el anillo directamente 
bajo la punta del pene. El glande aumentará su tamaño y firmeza.

•	 Algunos anillos cuentan con un lazo que se adapta individualmente a su 
pene. Para ello, introduzca el lazo hasta la base del pene y/o, dado el caso, 
sobre los testículos y, después, amarre la(s) bola(s). El diámetro se reduce y 
se inicia el efecto coagulador de la sangre.

•	 La mayoría de anillos son también ideales para su uso con preservativo. Para 
ello, coloque en primer lugar el preservativo y, a continuación, siga los pasos 
arriba indicados. 
ADVERTENCIA: con el anillo sólo se pueden utilizar preservativos 
resistentes. Evite utilizar preservativos finos o de gran sensibilidad 
debido al gran peligro de rotura por la dilatación adicional.

Advertencias de lavado
•	 Deje que el producto se enfríe después de cada uso antes de guardarlo.
•	 Limpie el producto con agua caliente y jabón después de cada uso. 
Para evitar daños en el aparato, asegúrese de que no penetre agua en el 
compartimento para pilas.

•	 Guarde el producto en un lugar limpio, fresco y seco. La humedad puede 
dañar las pilas y el motor. ¡Evite la radiación directa del sol!

•	 Para evitar reacciones químicas, guarde el producto sólo y no junto con otros 
productos de diferente material.

•	 Para prolongar la duración de las pilas y evitar daños en el producto, retire 
las pilas del producto después de cada uso.

ADVERTENCIA: encontrará más advertencias de limpieza en el embalaje 
del producto.
Consideraciones relativas a la eliminación
No tire el material de embalaje y los dispositivos viejos, deposítelos en un punto 
de reciclaje. Por favor, deposite los dispositivos viejos en el correspondiente 
punto de recogida conforme a la legislación nacional y las directivas 2012/19/
CE y 2006/66/CE.
El símbolo del cubo de basura con ruedas tachado significa ( ) que este 
producto debe depositarse en un punto de recogida para residuos electrónicos 
para conseguir la mejor recuperación posible de la materia prima durante el 
reciclaje.
Las pilas no deben depositarse en la basura doméstica. Como consumidor 
está obligado por ley a depositar las pilas usadas, p. ej. en los puntos de 
recogida públicos o donde se venden pilas. Puede enviarnos las pilas 
correspondientes gastadas totalmente gratis. Las pilas con sustancias nocivas 
presentan el respectivo  símbolo y uno de los símbolos químicos:
•	 Pb = la batería contiene más de un 0,004 por ciento en masa de plomo,
•	 Cd = la batería contiene más de un 0,002 por ciento en masa de cadmio o
•	 Hg = la batería contiene más de un 0,0005 por ciento en masa de mercurio.
Las baterías de litio y paquetes de baterías de todos los sistemas deben 
depositarse únicamente descargadas en los puntos de recogida. Para prevenir 
cortocircuitos en caso de una descarga incompleta, este tipo los polos de las 
pilas deben protegerse con cinta adhesiva al eliminarlos.
Deseamos que disfrute de su producto y esperamos que satisfaga sus 
expectativas.
Atentamente,
Su especialista en erótica 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Informazioni per il cliente
La ringraziamo per aver optato per l’acquisto di questo prodotto. Goda 
l’eccitante vista del prodotto indossato e di un pene immediatamente più 
turgido, al quale anche la Sua partner non può resistere. Usi il prodotto da solo 
per la masturbazione o lo utilizzi insieme con la sua partner nei vostri giochi 
erotici.
Per poter godere a lungo di questo prodotto, La preghiamo di leggere 
tutte le informazioni per un uso sicuro e ottimale e di conservarle con 
cura per consultazioni successive. Conservi eventualmente anche la 
confezione, perché possono esservi riportate altre informazioni sul 
prodotto o sulle batterie e la ricarica.
Avvertenze sulla sicurezza
•	 Conservare fuori dalla portata dei bambini, perché le parti piccole possono 

essere ingerite.
•	 Non usare il prodotto in caso di pelle malata o irritata.
•	 Per evitare malattie e infezioni, non cedere il prodotto a terzi.
•	 Per evitare reazioni allergiche (p.es. lattice o altro), leggere attentamente le 

informazioni riportate sulla confezione.
•	 Interrompere immediatamente l’uso se si verificano fastidiose irritazioni 
cutanee e/o disturbi fisici.

•	 Non surgelare né riscaldare il prodotto.
•	 Il prodotto non è adatto per l’uso commerciale.
•	 Per evitare lesioni, usare correttamente il prodotto. Uso a proprio rischio e 

pericolo.
•	 Non viene assunta alcuna garanzia per danni e incidenti causati da un uso 

non appropriato e dall’inosservanza di queste avvertenze sulla sicurezza.
Informazioni generali
•	 Usare il prodotto solo se in buone condizioni fisiche.
•	 Per emergenze (p. es. in caso di dolori o cambiamenti di colore del pene, 

tenere a portata di mano la forbice d’emergenza per tagliare velocemente 
guaine e anelli in materiale elastico.

•	 L’uso del prodotto avviene a proprio rischio e pericolo.
•	 Il prodotto è un sex toy e non protegge né da gravidanze né da infezioni 

sessualmente trasmissibili.
Prima dell’uso iniziale
•	 Prima dell’uso iniziale pulire il prodotto con acqua calda e sapone. A tal fine 

seguire le fasi indicate nelle avvertenze per la cura. Per evitare di danneggiare 
l’apparecchio assicurarsi eventualmente che nel vano batterie non penetri 
acqua.

Se pertinente:
•	 Caricare il prodotto o inserire le batterie (eventualmente accluse). 

Informazioni sulla sostituzione delle batterie o sulla carica dell’accumulatore 
sono riportate sulla confezione del prodotto.

Utilizzo di guaine per il pene e manicotti (sleeves)
Il prodotto può impedire il riflusso del sangue dai corpi cavernosi. Se 
durante l’uso del prodotto si manifestano dolori molto fastidiosi o altri 
disturbi fisici oppure il pene cambia colore, togliere immediatamente il 
prodotto.
Per evitare danni del tessuto o ematomi, non indossare mai il prodotto per 
più di 30 minuti.
1.	Mettere eventualmente il vibratore nell’apposita rientranza.
2.	Applicare il prodotto sul pene eretto. 

AVVISO: Per applicare più facilmente la guaina sul pene, si può 
eventualmente arrotolarla o mettere poco (!) lubrificante a base d’acqua 
sul lato interno della guaina.

3.	Sistemare il prodotto direttamente sulla radice del pene o appena sotto il 
glande. 
AVVISO: Per scoprire come ottenere l’effetto migliore della guaina, 
provare le diverse varianti di applicazione. 
AVVISO: Se la guaina fosse troppo lunga, si può eventualmente 
arrotolarla all’estremità o dopo averla tolta, accorciare con una forbice 
fino a ottenere la lunghezza giusta.
	} La guaina ingrossa il pene e l’anello per il pene eventualmente integrato 
impedisce il riflusso prematuro del sangue dai corpi cavernosi.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 5 o 7):
4.	Per garantire un fissaggio stabile e sicuro, far passare eventualmente i 

testicoli attraverso l’apposito anello integrato.
	} L’effetto stasi sanguigna viene rafforzato ulteriormente.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 8):
5.	Per attivare la vibrazione, accendere il prodotto sull’unità di controllo.
6.	Per modificare eventualmente il livello della vibrazione, premere, girare o 

spingere con precauzione sull’unità di controllo.
7.	Per disattivare la vibrazione dopo l’uso, premere, girare o spingere l’unità di 

controllo nella posizione iniziale.
8.	Togliere lentamente il prodotto dal pene.
Optional (se pertinente)
•	 Alcune guaine dal diametro particolarmente piccolo sono adatte per la 
stimolazione con il dito. A tal fine applicare semplicemente la guaina sul dito 
e con la superficie strutturata stimolare le parti del corpo desiderate.

•	 Alcune guaine avvolgono completamente anche i testicoli. Per infilare la 
guaina applicare abbondante lubrificante su pene e testicoli e infilare la 
guaina prima sul pene e poi sui testicoli.

•	 Alcune guaine sono dotate di una pompetta. Per aumentare l’attrito sul pene, 
premere la pompetta, eventualmente più volte. La guaina viene gonfiato e il 
diametro esterno aumenta. La partner può essere così stimolata ancora più 
intensamente. Per fare defluire l’aria, aprire la valvola.

Utilizzo di anelli per il pene
Il prodotto impedisce il riflusso del sangue dai corpi cavernosi. Se durante 
l’uso del prodotto si manifestano dolori molto fastidiosi o altri disturbi 
fisici oppure il pene cambia colore, togliere immediatamente il prodotto.
Per evitare danni del tessuto o ematomi, non indossare mai il prodotto per 
più di 30 minuti.
1.	Mettere eventualmente il vibratore nell’apposita rientranza.
2.	Applicare eventualmente sufficiente lubrificante sul lato interno del prodotto. 

AVVISO: Per evitare di danneggiare il materiale, usare esclusivamente 
lubrificante a base d’acqua.

3.	Con le dita dilatare eventualmente il più possibile il prodotto.
4.	Applicare il prodotto sul pene semieretto fino alla sua radice. 

AVVISO: Altre possibilità di usare e applicare il prodotto possono essere 
rilevate dall’illustrazione sulla confezione del prodotto.
	} Non appena il pene è completamente eretto, l’anello impedisce il riflusso 
prematuro del sangue dai corpi cavernosi.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 6 o 9):
5.	Introdurre nell’ano la stringa anale fissata all’anello.
Se pertinente (altrimenti passare alla fase 9):
6.	Per attivare la vibrazione, accendere il prodotto sull’unità di controllo. 

AVVISO: Le vibrazioni sull’anello possono aumentare l’erezione e 
stimolare ulteriormente la partner.

7.	Per modificare eventualmente il livello della vibrazione, premere, girare o 
spingere con precauzione sull’unità di controllo.

8.	Per disattivare la vibrazione dopo l’uso, premere, girare o spingere l’unità di 
controllo nella posizione iniziale.

9.	Togliere lentamente il prodotto dal pene. 
AVVISO: Gli anelli in materiale non elastico e senza meccanismo di 
apertura possono essere tolti dal pene solo nella fase di flaccidità.

Optional (se pertinente)
•	 Alcuni anelli per il pene sono dotati di una superficie strutturata o di uno 

stimolatore della clitoride, per stimolare ancora più intensamente la partner 
durante il sesso.

•	 Alcuni anelli dal diametro grande e anelli con anello per testicoli integrato 
possono essere applicati anche sopra i testicoli. A tal fine mettere dapprima 
l’anello attorno ai testicoli, prima di far passare il pene flaccido (!) attraverso 
l’anello.

•	 Alcuni anelli dal diametro piccolo possono essere applicati anche sul glande. 
Per aumentare la sensibilità e l’eccitazione applicare l’anello direttamente 
sotto la punta del pene. Il glande diventa più grande e turgido.

•	 Alcuni anelli consistono in un cappio che si adatta individualmente al pene. 
Per questo, mettere il cappio fino alla radice del pene e/o eventualmente 
sopra i testicoli e poi bloccare la/e sfera/e. Il diametro si riduce e subentra 
l’effetto stasi sanguigna.

•	 La maggior parte degli anelli è adatta anche per l’uso con preservativo. 
Applicare prima il preservativo sul pene e seguire poi le fasi sopraindicate. 
AVVISO: Per l’uso con un anello sono adatti solo preservativi resistenti. 
A causa dell’alto rischio di rottura dovuto alla dilatazione addizionale, 
evitare preservativi sottili o ultrasensibili.

Avvertenze per la cura
•	 Dopo l’uso fare raffreddare il prodotto prima di riporlo.
•	 Dopo l’uso pulire il prodotto con acqua calda e sapone. Per evitare di 

danneggiare l’apparecchio, assicurarsi eventualmente che nel vano batterie 
non penetri acqua.

•	 Conservare il prodotto in un luogo pulito, fresco e asciutto. L’umidità può 
danneggiare batterie e motore. Evitare la luce solare diretta!

•	 Per evitare reazioni chimiche, conservare il prodotto da solo e non con altri 
prodotti di materiali diversi.

•	 Per aumentare la durata delle batterie ed evitare di danneggiare il prodotto, 
dopo l’uso togliere le batterie dal prodotto.

AVVISO: Altre avvertenze per la cura sono eventualmente riportate sulla 
confezione del prodotto.
Indicazioni per lo smaltimento
Non gettare il materiale di imballaggio e gli apparecchi vecchi, ma portarli 
al riciclaggio. Portare gli apparecchi vecchi agli appositi punti di raccolta 
conformemente alla legislazione del Suo Paese e alle direttive  2012/19/CE e 
2006/66/CE.
Il simbolo del bidone dei rifiuti su ruote sbarrato significa ( ) che questo 
prodotto deve essere consegnato a un punto di raccolta per rottami di 
apparecchi elettrici, per consentire un ottimale riutilizzo delle materie prime 
attraverso il riciclaggio.
Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Come 
consumatore è tenuto per legge a riconsegnare le batterie scariche, p.es. 
ai punti di raccolta pubblici o dove vengono vendute. Dopo l’uso può anche 
rispedirci gratuitamente le relative batterie. Le batterie contenenti sostanze 
nocive sono dotate di un  contrassegno e un simbolo chimico:
•	 Pb = La batteria contiene più dello 0,004% in peso di piombo,
•	 Cd = La batteria contiene più dello 0,002% in peso di cadmio oppure
•	 Hg = La batteria contiene più dello 0,0005% in peso di mercurio.
Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi devono essere portati ai 
punti di ritiro solo se completamente scarichi. Per evitare cortocircuiti in caso 
di scarica incompleta, prima della restituzione di tali tipi di batterie, isolare 
eventualmente i poli con nastro adesivo.
Le auguriamo un grande divertimento con il prodotto e speriamo che le sue 
aspettative vengano soddisfatte.
Cordialmente
Il Suo specialista in erotismo 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Informations client
Nous vous remercions de l‘achat de l‘un de nos produits. Profitez de la vision 
excitante du produit une fois porté et d’un pénis instantanément plus gros et 
rebondi auquel même votre partenaire ne pourra pas résister. Utilisez le produit 
seul pour vous auto-satisfaire ou en duo avec votre partenaire lors de vos jeux 
érotiques.
Pour profiter le plus longtemps possible de ce produit, nous vous prions 
de lire toutes les informations concernant son utilisation optimale et 
sécurisée et de les conserver soigneusement pour toute utilisation 
ultérieure. Le cas échéant, conservez également l‘emballage car il peut 
s‘y trouver des informations supplémentaires relatives au produit, à la 
batterie ou au rechargement.
Consignes de sécurité
•	 Conserver hors de portée des enfants car ceux-ci sont susceptibles d‘ingérer 

de petits pièces.
•	 Ne pas utiliser le produit sur une peau malade ou irritée.
•	 Ne pas transmettre le produit à un tiers afin d‘éviter maladies et infections.
•	 Lire attentivement les informations présentes sur l‘emballage afin d‘éviter 

toute réaction allergique (p.ex. au latex et autres).
•	 Cesser immédiatement toute utilisation si des irritations désagréables de la 

peau ou des douleurs physiques surviennent.
•	 Ne pas geler ni faire chauffer le produit.
•	 Le produit ne convient pas à une utilisation professionnelle.
•	 Veiller à utiliser le produit de manière sécurisée afin d‘éviter les blessures. 

L‘utilisation du produit se fait à vos risques et périls.
•	 Aucune responsabilité ne sera assumée en cas de dégâts ou d‘accident 

résultant d‘une manipulation inappropriée ou du non-respect des présentes 
consignes de sécurité.

Informations générales
•	 Se trouver en bonne condition physique pour utiliser le produit.
•	 Dans les cas d’urgence (comme des douleurs ou une décoloration du pénis), 
tenir à disposition des ciseaux d’urgence afin de pouvoir couper rapidement 
gaines et anneaux en matière flexible.

•	 L‘utilisation du produit se fait à vos risques et périls.
•	 Le produit est un jouet sexuel et ne prémunit pas contre une grossesse et les 

maladies sexuellement transmissibles.
Avant la première utilisation
•	 Nettoyez le produit à l‘eau chaude et au savon avant sa première utilisation. 

Pour cela, suivez les étapes décrites dans les consignes d‘entretien. Pour 
éviter d’endommager l‘appareil, veillez à ce que de l‘eau ne s‘infiltre pas dans 
le compartiment à piles.

Si d‘application :
•	 Chargez le produit ou introduire les piles éventuellement fournies. Les 

informations relatives au remplacement des piles ou au chargement de l‘accu 
sont disponibles sur l‘emballage du produit.

Utilisation d’étuis péniens et de gaines (sleeves)
Le produit peut empêcher le reflux sanguin depuis les tissus érectiles. Si 
des douleurs ou autres désagréments physiques très désagréables devait 
survenir pendant l‘utilisation du produit, ou si votre pénis se décolore, 
retirez immédiatement le produit.
Pour éviter lésions des tissus et ecchymoses, ne portez jamais le produit 
plus de 30 minutes.
1.	Placez le cas échéant le vibromasseur dans l‘orifice prévu à cet effet.
2.	Enfilez le produit sur le pénis en érection. 

REMARQUE : Pour enfiler plus facilement la gaine sur le pénis, vous 
pouvez préalablement le dérouler ou appliquer un peu (!) de lubrifiant à 
base d’eau sur l’intérieur de la gaine.

3.	Ne placez pas le produit directement à la base du pénis ni juste en-dessous 
du gland. 
REMARQUE : Pour déterminer comment obtenir un maximum 
d’efficacité de votre gaine, essayez différentes manières de la porter. 
REMARQUE : Si la gaine s’avère être trop longue, vous pouvez le cas 
échéant l’enrouler à son extrémité ou la raccourcir à la bonne longueur à 
l’aide de ciseaux après l’avoir retirée.
	} La gaine gonfle le pénis et l’anneau pénien éventuellement intégré 
empêche le reflux sanguin depuis les tissus érectiles.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 5 ou 7) :
4.	Pour obtenir un positionnement stable et sûr, tirez le cas échéant sur les 

testicules grâce à l’anneau pour testicules intégré.
	} L’effet d’afflux sanguin en est encore renforcé.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 8) :
5.	Pour démarrer la vibration, enclencher le produit au niveau de l‘unité de 

commande.
6.	Pour modifier le cas échéant le niveau de vibration, appuyer, tourner ou faire 

coulisser prudemment au niveau de l‘unité de commande.
7.	Pour éteindre la vibration après utilisation, appuyer, tourner ou coulisser au 

niveau de l‘unité de commande dans la position de départ.
8.	Retirer lentement le produit de votre pénis.
En option (si d‘application)
•	 Certaines gaines au diamètre particulièrement réduit conviennent à la 
stimulation avec le doigt. Pour cela, enfilez simplement la gaine sur votre 
doigt et stimulez les régions du corps de votre choix grâce à la surface 
structurée.

•	 Certaines gaines disposent d’une extrémité rigide qui vous permet d’allonger 
votre pénis et de stimuler votre partenaire de manière encore plus intense. 
Pour cela, commencez par enrouler la gaine puis placez l’extrémité rigide 
directement sur le gland avant de dérouler la gaine au niveau du pénis.

•	 Certaines gaines entourent entièrement le pénis. Pour enfiler la gaine, 
appliquez du lubrifiant en suffisance sur votre pénis et vos testicules et enflez 
la gaine en commençant par le pénis et en terminant par les testicules.

•	 Certaines gaines disposent d‘une pompe-boule. Pour augmenter les 
frottements sur votre pénis, appuyez sur la pompe-boule, à répétitions le cas 
échéant. La gaine se gonfle et la diamètre extérieur augmente. Vous pouvez 
ainsi stimuler votre partenaire de manière encore plus intense. Pour laisser 
s’échapper l’air, ouvrez la soupape.

Utilisation d’anneaux péniens
Le produit empêche le reflux sanguin depuis les tissus érectiles. Si des 
douleurs ou autres désagréments physiques très désagréables devait 
survenir pendant l‘utilisation du produit, ou si votre pénis se décolore, 
retirez immédiatement le produit.
Pour éviter lésions des tissus et ecchymoses, ne portez jamais l’anneau 
plus de 30 minutes.
1.	Placez le cas échéant le vibromasseur dans l‘orifice prévu à cet effet.
2.	Appliquez du lubrifiant en suffisance sur l’intérieur du produit. 

REMARQUE : Afin d‘éviter tout dégât matériel, utilisez exclusivement 
des lubrifiants à base d‘eau.

3.	Le cas échéant, dilatez le produit le plus fort possible avec le doigt.
4.	Enfilez le produit sur le pénis en semi-érection jusqu’à sa base. 

REMARQUE : D’autres possibilités d’utilisation et de pose du produit 
sont disponibles sur l’illustration figurant sur l’emballage du produit.
	} Dès que votre pénis est en érection complète, l’anneau empêche le reflux 
prématuré du sang depuis les tissus érectiles.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 6 ou 9) :
5.	Introduisez la corde anale fixée à l’anneau dans l’anus.
Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 9) :
6.	Pour démarrer la vibration, enclencher le produit au niveau de l‘unité de 

commande. 
REMARQUE : Les vibrations au niveau de l’anneau peuvent renforcer 
l’érection et assurent une stimulation supplémentaire de votre partenaire.

7.	Pour modifier le cas échéant le niveau de vibration, appuyer, tourner ou faire 
coulisser prudemment au niveau de l‘unité de commande.

8.	Pour éteindre la vibration après utilisation, appuyer, tourner ou coulisser au 
niveau de l‘unité de commande dans la position de départ.

9.	Retirer lentement le produit de votre pénis. 
REMARQUE : Les anneaux fabriqués dans une matière non flexible 
et sans mécanisme d’ouverture ne peuvent être retirés qu’une fois 
l’érection terminée.

En option (si d‘application)
•	 Certains anneaux péniens disposent d’une surface structurée ou d’un 
stimulateur clitoridien afin de stimuler encore davantage votre partenaire 
pendant l’acte sexuel.

•	 Certains anneaux présentent un diamètre plus important et des anneaux 
avec anneau pour testicules intégré peuvent également se porter au 
niveau des testicules. Pour cela, placez en premier lieu l’anneau autour des 
testicules avant de tirer votre pénis au repos (!) à travers l’anneau.

•	 Certains anneaux d’un diamètre plus réduits peuvent se porter au niveau du 
gland. Pour augmenter votre sensibilité et votre excitation, portez l’anneau 
directement autour de l’extrémité de votre pénis. Le gland devient alors plus 
gros et plus rebondi.

•	 Certains anneaux comprennent une bride qui s’adapte individuellement à 
votre pénis. Pour cela, tirez la bride jusqu’à la base de votre pénis et/ou le cas 
échéant par dessus les testicules et serrez la ou les boule(s). Le diamètre se 
réduit et l’effet d’afflux sanguin entre en jeu.

•	 La plupart des anneaux peuvent également s’utiliser avec un préservatif. 
Pour cela, commencez par enfiler le préservatif autour de votre pénis puis 
suivez les étapes ci-dessus. 
REMARQUE : Seuls les préservatifs résistants supportent l’utilisation 
d’un anneau. Évitez les préservatifs fins ou aux sensations réalistes 
en raison du risque élevé de déchirure causé par la dilatation 
supplémentaire.

Consignes d‘entretien
•	 Laisser refroidir le produit après chaque utilisation avant de le ranger.
•	 Nettoyer le produit à l‘eau chaude et au savon après chaque utilisation. Pour 
éviter d’endommager l‘appareil, veillez à ce que de l‘eau ne s‘infiltre pas dans 
le compartiment à piles.

•	 Conserver le produit dans un endroit propre, frais et sec. L‘humidité peut 
endommager le moteur et les piles. Éviter toute exposition à la lumière directe 
du soleil.

•	 Afin d‘éviter toute réaction chimique, conserver le produit seul et à l‘écart 
d‘autres produits en matières différentes.

•	 Pour augmenter la durée de vie des piles et éviter d’endommager le produit, 
retirez les piles du produit après chaque utilisation.

REMARQUE : Vous trouverez d‘autres consignes d‘entretien sur 
l‘emballage du produit.
Consignes d‘élimination
Ne pas jeter l‘emballage et les appareils usagés, mais les emmener au 
recyclage. Veuillez emmener les appareils usagés aux points de collecte 
compétents conformément à la législation en vigueur et aux directives 2012/19/
CE et 2006/66/CE.
Le logo de la poubelle barrée sur roues signifie ( ) que ce produit doit être 
déposé à un point de collecte de déchets électroniques en vue d‘être recyclé 
le mieux possible.
Les piles ne font pas partie des déchets ménagers. En tant que consommateur, 
vous êtes légalement tenu de rapporter les piles usagées, p.ex. aux points de 
collecte publics ou là ou elles ont été achetées. Vous pouvez également nous 
retourner gratuitement des piles de toute sorte. Les batteries contenant des 
polluants sont pourvues du  logo et de l‘un des symboles :
•	 Pb = La batterie contient plus de 0,004 pourcent en masse de plomb,
•	 Cd = La batterie contient plus de 0,002 pourcent en masse de cadmium ou
•	 Hg = La batterie contient plus de 0,0005 pourcent en masse de mercure.
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Les piles au lithium et les blocs d‘accu de tous les systèmes ne peuvent être 
ramenés aux points de collecte qu‘une fois complètement vides. Pour se 
protéger des court-circuits en cas d‘énergie toujours présente, les pôles des 
piles de ce type doivent, le cas échéant, être isolés avec de l‘adhésif avant 
d‘être rapportées.
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit et espérons qu‘il 
répondra à vos attentes.
Sincèrement vôtre,
Votre spécialiste en érotisme 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Informatie voor klanten
Van harte bedankt dat u ervoor hebt gekozen dit product aan te kopen. 
Geniet van het opwindende uitzicht bij het dragen van het product en een 
ogenblikkelijk grotere en meer uitgesproken penis, waar ook uw partner niet 
aan zal kunnen weerstaan. Gebruik het product enkel voor zelfbevrediging of 
integreer het samen met uw partner in het liefdesspel.
Opdat u lang plezier zou beleven aan dit product, vragen wij u om 
alle informatie over een veilige en optimale omgang te lezen en goed 
te bewaren voor latere raadpleging. Houd indien mogelijk ook de 
productverpakking bij, aangezien daar verdere informatie over het 
product of over de batterijen resp. het opladen van de batterijen op 
vermeld kan staan.
Veiligheidsrichtlijnen
•	 Bewaar het product buiten het bereik van kinderen, want kleine deeltjes 

kunnen worden ingeslikt.
•	 Gebruik het product niet op een beschadigde of geïrriteerde huid.
•	 Geef het product niet aan anderen door, om ziektes en infecties te vermijden.
•	 Lees de informatie op de productverpakking zorgvuldig, om allergische 

reacties (bijv. latexallergie of andere) te vermijden.
•	 Stop het gebruik onmiddellijk wanneer zich onaangename huidirritaties of 

lichamelijke klachten voordoen.
•	 Vries het product niet in en warm het niet op.
•	 Het product is niet geschikt voor professioneel gebruik.
•	 Let erop dat u het product veilig gebruikt, om verwondingen te voorkomen. 

Het gebruik gebeurt op eigen risico.
•	 Wij zijn geenszins aansprakelijk voor schade en ongevallen die voortvloeien 

uit een onjuist gebruik en niet-naleving van deze veiligheidsrichtlijnen.
Algemene informatie
•	 Gebruik het product enkel bij een goede lichaamsconditie.
•	 Houd een noodschaar binnen handbereik om de sleeves en ringen uit flexibel 

materiaal  snel te kunnen doorsnijden in geval van nood (bijv. bij pijn of 
verkleuring van de penis).

•	 Het gebruik van het product gebeurt op eigen risico.
•	 Het product is een seksspeeltje en beschermt niet tegen zwangerschap en 

seksueel overdraagbare aandoeningen.
Voor het eerste gebruik
•	 Reinig het product voor het eerste gebruik met warm water en zeep. Volg 

hierbij de stappen op die in de onderhoudsrichtlijnen staan vermeld. Let erop 
dat er geen water in het batterijvak terechtkomt om schade aan het product 
te vermijden.

Indien van toepassing:
•	 Laad het product op of plaats de (eventueel bijgevoegde) batterijen. 

Informatie over het vervangen van de batterijen of het opladen van de accu 
vindt u op de productverpakking.

Gebruik van penishulzen en sleeves
Het product kan verhinderen dat het bloed in de zwellichamen van de 
penis naar de rest van het lichaam terugstroomt. Verwijder het product 
meteen wanneer tijdens het gebruik van het product erg onaangename 
pijn of andere lichamelijke klachten optreden, of als de penis verkleurt.
Draag het product nooit langer dan 30 minuten om weefstelschade en 
bloeduitstortingen te vermijden.
1.	Leg de vibrator eventueel in de daarvoor voorziene uitsparing.
2.	Schuif het product over de stijve penis. 

OPMERKING: Om de sleeve gemakkelijker over de penis te schuiven, 
kunt u hem eerst oprollen of een klein beetje (!) glijmiddel op waterbasis 
aan de binnenkant van de sleeve aanbrengen.

3.	Bevestig het product ofwel direct aan de wortel van de penis of net onder 
de eikel. 
OPMERKING: Probeer de verschillende draagopties om uit te zoeken 
hoe de sleeve voor u het beste werkt. 
OPMERKING: Als de sleeve te lang is, kunt u hem indien nodig aan het 
uiteinde oprollen of met een schaar tot op de juiste lengte knippen.
	} De sleeve maakt de penis dikker en de eventueel geïntegreerde penisring 
verhindert dat het bloed in de zwellichamen voortijdig naar de rest van het 
lichaam terugstroomt.

Indien van toepassing (anders gaat u verder met stap 5 of 7):
4.	Trek de balzak eventueel door de geïntegreerde balzakring om een stabiele 

en veilige pasvorm te garanderen.
	} Het effect van de bloedophoping wordt zo nog versterkt.

Indien van toepassing (anders gaat u verder met stap 8):
5.	Schakel het product via de controle-eenheid in om de vibratie te starten.
6.	Druk, draai of schuif de controle-eenheid voorzichtig om het vibratieniveau 

te wijzigen.
7.	Druk, draai of schuif de controle-eenheid in de uitgangspositie om de vibratie 

na gebruik opnieuw uit te zetten.
8.	Verwijder het product langzaam van uw penis.
Optioneel (indien van toepassing)
•	 Sommige sleeves met een erg kleine diameter zijn geschikt voor stimulatie 

met de vinger. Trek de sleeve gewoon over de vinger en stimuleer de 
gewenste lichaamsregio’s met het gestructureerde oppervlak.

•	 Sommige sleeves beschikken over een vaste top, waarmee u uw penis kunt 
verlengen en uw partner nog intensiever kunt stimuleren. Rol hiervoor de 
sleeve eerst op en leg de vaste top direct op de eikel vooraleer u de sleeve 
rond de penis afrolt.

•	 Sommige sleeves omsluiten ook volledig de balzak. Om de sleeve aan te 
trekken brengt u overvloedig glijmiddel op de penis en balzak aan en trekt u 
de huls eerst over de penis en dan over de balzak.

•	 Sommige sleeves beschikken over een pompbal. Om de wrijving van de penis 
te verhogen, drukt u eventueel herhaaldelijk op de pompbal. De sleeve wordt 
opgeblazen en de externe diameter wordt vergroot. Zo kunt u uw partner nog 
intensiever stimuleren. Open het ventiel om de lucht te laten ontsnappen.

Gebruik van penisringen
Het product verhindert dat het bloed in de zwellichamen van de penis 
naar de rest van het lichaam terugstroomt. Verwijder het product meteen 
wanneer tijdens het gebruik van het product erg onaangename pijn of 
andere lichamelijke klachten optreden, of als de penis verkleurt.
Draag de ring nooit langer dan 30 minuten om weefstelschade en 
bloeduitstortingen te vermijden.
1.	Leg de vibrator eventueel in de daarvoor voorziene uitsparing.
2.	Breng aan de binnenzijde van het product voldoende glijmiddel aan. 

OPMERKING: Gebruik uitsluitend glijmiddel op waterbasis om schade 
aan het materiaal te vermijden.

3.	Rek het product zo ver mogelijk uit met de vingers.
4.	Trek het product over de halfstijve penis, tot aan de wortel van de penis. 

OPMERKING: Meer opties voor het gebruiken resp. bevestigen van het 
product vindt u op de afbeelding op de productverpakking.
	} Zodra uw penis volledig stijf is, verhindert de ring dat het bloed in de 
zwellichamen van de penis voortijdig naar de rest van het lichaam 
terugstroomt.

Indien van toepassing (anders gaat u verder met stap 6 of 9):
5.	Breng de aan de ring bevestigde anale ketting in de anus in.
Indien van toepassing (anders gaat u verder met stap 9):
6.	Schakel het product via de controle-eenheid in om de vibratie te starten. 

OPMERKING: De vibraties op de ring kunnen de erectie versterken en 
zorgen voor extra stimulatie voor uw partner.

7.	Druk, draai of schuif de controle-eenheid voorzichtig om het vibratieniveau 
te wijzigen.

8.	Druk, draai of schuif de controle-eenheid in de uitgangspositie om de vibratie 
na gebruik opnieuw uit te zetten.

9.	Verwijder het product langzaam van uw penis. 
OPMERKING: Ringen uit inflexibel materiaal en zonder 
openingsmechanisme kunnen pas van de penis verwijderd worden eens 
die weer slap is.

Optioneel (indien van toepassing)
•	 Sommige penisringen beschikken over een gestructureerd oppervlak of een 

clitorisstimulator, om uw partner tijdens seks nog intensiever te stimuleren.
•	 Sommige ringen met een relatief grote diameter en ringen met een 

geïntegreerde balzakring kunnen ook over de balzak gedragen worden. 
Bevestig de ring eerst rond de balzak vooraleer u de slappe (!) penis door de 
ring trekt.

•	 Sommige ringen met een relatief kleine diameter kunnen ook rond de eikel 
gedragen worden. Bevestig de ring net onder de eikel voor extra gevoeligheid 
en opwinding. De eikel wordt groter en strakker.

•	 Sommige ringen bestaan uit een lus die zich aan uw penis aanpast. Trek 
de lus daarvoor tot aan de wortel van de penis en/of over de balzak en 
trek de bal(len) dan vast. De diameter wordt verkleind en het effect van 
bloedophoping wordt in gang gezet.

•	 De meeste ringen zijn ook geschikt voor gebruik met condoom. Trek 
daarvoor eerst het condoom over de penis en volg daarna de bovenvermelde 
stappen. 
OPMERKING: Enkel stevige condooms zijn geschikt voor gebruik met de 
ring. Vermijd dunne of natuurlijk aanvoelende condooms, want het risico 
op scheuren door de extra uitrekking is een stuk hoger.

Onderhoud
•	 Laat het product na ieder gebruik afkoelen vooraleer u het opbergt.
•	 Reinig het product na ieder gebruik met warm water en zeep. Let erop dat 

er geen water in het batterijvak terechtkomt om schade aan het product te 
vermijden.

•	 Bewaar het product op een propere, koele en droge plaats. Vocht kan de 
batterijen en de motor beschadigen. Vermijd direct zonlicht!

•	 Bewaar het product alleen en niet samen met andere producten uit andere 
materialen om chemische reacties te vermijden.

•	 Verwijder de batterijen na ieder gebruik uit het product om de levensduur van 
de batterijen te verlengen en schade aan het product te vermijden.

OPMERKING: Overige onderhoudsrichtlijnen vindt u mogelijk op de 
productverpakking
Instructies voor verwijderen
Gooi het verpakkingsmateriaal en oude apparaten niet weg, maar recycleer ze. 
Breng oude apparaten in overeenstemming met de nationale wetgeving en de 
richtlijnen 2012/19/EU en 2006/66/EG naar de respectievelijke verzamelpunten.
Het symbool van de doorstreepte vuilbak op wieltjes ( ) betekent dat dit 
product op een verzamelplaats voor elektronisch afval moet worden afgegeven 
om de grondstoffen zo goed mogelijk te recupereren door middel van recycling.
Batterijen horen niet in de vuilbak. Als consument bent u wettelijk verplicht 
om gebruikte batterijen terug te geven, bijv. in openbare verzamelpunten of 
daar waar batterijen worden verkocht. U kunt dit soort batterijen na gebruik 
ook gratis naar ons terugsturen. Batterijen die schadelijke stoffen bevatten 
zijn voorzien van een  symbool en een van de onderstaande chemische 
symbolen:
•	 Pb = Batterij bevat meer dan 0,004 gewichtsprocent lood
•	 Cd = Batterij bevat meer dan 0,002 gewichtsprocent cadmium
•	 Hg = Batterij bevat meer dan 0,0005 gewichtsprocent kwikzilver
Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen mogen enkel volledig ontlaad 
bij de inzamelinrichtingen worden afgegeven. Om bij niet volledige ontlading 
te beschermen tegen kortsluiting moeten de batterijpolen van dit type voor 
teruggave eventueel van plakband worden geïsoleerd.
Wij wensen u veel plezier met uw product en hopen dat het aan uw 
verwachtingen voldoet.
Hartelijke groeten,
Uw eroticaspecialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundeinformation
Tak fordi du har valgt dette produkt. Nyd det frække syn af dette strap-on 
produkt og en stor og stram penis, som din partner heller ikke vil kunne modstå. 
Produktet kan anvendes til onani alene eller sammen med din partner under 
sexlege.
For at du kan have glæde af produktet så længe som muligt, anbefaler vi, 
at du læser nedenstående informationer om sikker og korrekt håndtering 
og gemmer manualen til senere brug. Gem evt. også emballagen, da 
der kan fremgå flere informationer om produktet og batterier hhv. 
genopladning.
Sikkerhedsanvisninger
•	 Opbevares utilgængeligt for børn. Indeholder små dele, der er forbundet med 

kvælningsfare, hvis de sluges af børn.
•	 Produktet må ikke anvendes på irriteret eller beskadiget hud.
•	 Produktet må ikke videregives til en anden person for at undgå sygdomme 

og infektioner.
•	 Læs informationer på emballagen omhyggeligt for at undgå allergiske 

reaktioner, (fx latex eller andre).
•	 Afbryd brugen af produktet, hvis der opstår hudirritation eller andre fysiske 

symptomer.
•	 Produktet må ikke udsættes for frost og høje temperaturer.
•	 Produktet er ikke egnet til erhvervsbrug.
•	 Sørg for sikker håndtering af produktet for at undgå skader. Anvendelsen 

sker på eget ansvar.
•	 Producenten påtager sig ikke ansvaret for beskadigelser, som 

skyldes fejlagtig brug af produktet eller manglende overholdelse af 
sikkerhedsanvisningerne.

Generel information
•	 Produktet bør kun anvendes af personer i god fysisk form.
•	 I nødstilfælde (fx ved smerter eller misfarvning af penis) hav en saks ved 

hånden, for hurtigt at kunne klippe båndene og ringene over.
•	 Anvendelsen af produktet sker på eget ansvar.

•	 Produktet er et sexlegetøj og beskytter ikke mod graviditet eller seksuelt 
overførbare infektioner.

Inden første ibrugtagning
•	 Rengør produktet med varmt vand og sæbe inden første ibrugtagning. Følg 

de angivne trin i plejeanvisningen. For at undgå beskadigelse af produktet 
sørg for, at der ikke trænger vand ind i batterirummet.

Hvis gældende:
•	 Oplad produktet eller indsæt (evt. medfølgende) batterier. Informationer vedr. 

udskiftning af batterier eller opladning fremgår af emballagen.
Anvendelsen af penis sleeve og manchetter
Produktet forhindrer blodet i at løbe væk fra penis. I tilfælde af 
ubehagelige smerter, fysiske gener eller misfarvninger af penis ved 
anvendelsen, skal produktet straks fjernes.
Anvend aldrig produktet længere end 30 minutter for at undgå 
vævsskader og blødninger.
1.	Læg i givet fald vibratoren i spidsen af hylstret.
2.	Før produktet over den erigerede penis. 

BEMÆRK: For nemmere at kunne trække hylstret over penis, rul 
evt. hylstret helt eller delvist op(!) Påfør vandbaseret glidemiddel på 
indersiden af hylstret.

3.	Anbring enten produktet direkte på penisroden eller lige over penishovedet. 
BEMÆRK: Anbring hylstret på forskellige måder for at finde frem til den 
bedste effekt. 
BEMÆRK: Hvis hylstret er for langt, kan man enten rulle det op for 
enden eller klippe det overskydende materiale af.
	} Hylstret gør penis tykkere og den indvendige penisring forhindrer blodet i 
at løbe væk fra penis.

Hvis gældende (ellers gå videre til trin 5 eller 7):
4.	Træk evt. testiklerne igennem den indvendige testikelring for et fastere og 

bedre greb rundt om penis.
	} Blodstagnationen forstærkes dermed yderligere.

Hvis gældende (ellers gå videre til trin 8):
5.	Tænd produktet på styreenheden for at starte vibrationen.
6.	Drej eller skub forsigtigt på styreenheden for at ændre vibrationerne.
7.	Tryk, drej eller skub styreenheden tilbage på udgangsposition igen for at 

slukke vibrationen efter brug.
8.	Fjern produktet langsomt fra din penis.
Optionelt (hvis gældende)
•	 Nogle hylstre med ekstra lille diameter egner sig til stimulering med fingrene. 
Træk hylstret over fingeren og stimuler den ønskede kropsdel med den 
strukturerede overflade.

•	 Nogle hylstre er udstyret med en fast spids til at forlænge penis og dermed 
opnå øget stimulering hos partneren. Rul først hylstret op og anbring den 
faste spids direkte på penishovedet, inden hylstret rulles hen over penis.

•	 Nogle hylstre dækker testiklerne helt. Påfør glidecreme på penis og 
testiklerne og træk hylstret over penis og derefter over testiklerne.

•	 Nogle hylstre er udstyret med en pumpebold. Tryk på pumpebolden 
gentagende gange for at opnå større gnidning på penis. Hylstret pustes op 
og den ydre diameter bliver større. Dermed kan du stimulere din partner 
endnu mere. Åbn ventilen for at slippe luft ud.

Anvendelse af penisring
Produktet forhindrer blodet i at løbe væk fra penis. I tilfælde af 
ubehagelige smerter, fysiske gener eller misfarvninger af penis ved 
anvendelsen, skal produktet straks fjernes.
Anvend aldrig ringen mere end 30 minutter for at undgå vævsskader og 
blødninger.
1.	Læg i givet fald vibratoren i spidsen af hylstret.
2.	Påfør evt. glidecreme på indersiden af produktet. 

BEMÆRK: Anvend udelukkende vandbaseret glidecreme, så materialet 
ikke ødelægges.

3.	Stræk evt. produktet så meget som muligt med fingrene.
4.	Træk produktet over den halvt erigerede penis op til penisroden. 

BEMÆRK: Se illustrationen på emballage for flere 
anvendelsesmuligheder, hhv. hvordan produktet kan anbringes.
	} Når penis er fuldt erigeret, forhindrer ringen blodet i at løbe væk fra penis.

Hvis gældende (ellers gå videre til trin 6 eller 9):
5.	Før analstrengen på ringen ind i anus.
Hvis gældende (ellers gå videre til trin 9):
6.	Tænd produktet på styreenheden for at starte vibrationen. 

BEMÆRK: Vibrationen på ringen kan forstærke erektionen og sørger for 
ekstra stimulering hos din partner.

7.	Drej eller skub forsigtigt på styreenheden for at ændre vibrationerne.
8.	Tryk, drej eller skub styreenheden tilbage på udgangsposition igen for at 

slukke vibrationen efter brug.
9.	Fjern produktet forsigtigt fra din penis. 

BEMÆRK: Ringe i fast materiale og uden åbningsmekanisme kan først 
fjernes fra penis efter aftagende erektion.

Optionelt (hvis gældende)
•	 Nogle penisringe er udstyret med en struktureret overflade eller en klitoris 

stimulator til intensiv stimulering hos din partner.
•	 Nogle ringe med større diameter og ringe med integreret testikelring kan 

også sættes omkring testiklerne. Sæt først ringen rundt om testiklerne, inden 
den slappe (!) penis trækkes igennem ringen.

•	 Nogle ringe med mindre diameter kan sættes omkring penishoved. Anbring 
ringen direkte under penisspidsen for at øge følsomheden og stimuleringen. 
Penishovedet bliver større og hårdere.

•	 Nogle ringe er udstyret med en løkke, som tilpasser sig din penis individuelt. 
Træk løkken op til penisroden og/eller over testiklerne, så kuglerne bliver 
strammet til. Diameteren bliver reduceret, og blodet holdes tilbage i penis.

•	 De fleste ringe kan også bruges med kondom. Tag først kondomet på penis 
og følg derefter ovennævnte trin. 
BEMÆRK: Kun stabile og slidstærke kondomer egner sig til anvendelsen 
af ringe. Undgå tynde kondomer på grund af den høje risiko for at revne 
pga. ekstra udvidelse af ringen.

Plejeanvisning
•	 Produktet skal afkøles efter hver anvendelse, inden det lægges på plads.
•	 Rengør produktet med varmt vand og sæbe efter hver anvendelse. Sørg for 

ikke at udsætte batterirummet for vand, da det kan medføre stor skade.
•	 Opbevar produktet et rent, køligt og tørt sted. Fugtforhold kan skade 
batterier og motor. Undgå direkte sollys!

•	 Opbevar produktet alene og ikke sammen med andre produkter af 
forskelligartede materialer for at undgå kemiske reaktioner.

•	 Fjern batterierne fra produktet efter hver anvendelse for at forlænge 
batteriernes levetid og undgå beskadigelse af produktet.

BEMÆRK: Yderligere plejeanvisninger fremgår evt. af emballagen.
Anvisning om bortskaffelse
Emballage og apparater må ikke smides i en almindelig skraldespand, men skal 
afleveres til genbrug. Aflever elektronisk affald i henhold til dansk lovgivning og 
retningslinjerne 2012/19/EG og 2006/66/EG på en genbrugsstation.
Symbolet med den gennemstregede skraldespand ( ) på hjul betyder, at 
dette produkt skal indleveres på en genbrugsstation til elektronik affald for at 
genbruge råstoffer.
Batterier må ikke smides i skraldespanden. Som forbruger er du lovmæssigt 
forpligtet til at indlevere brugte batterier, fx på offentlige genbrugsstationer eller 
der, hvor batterier sælges. Du kan også returnere batterierne omkostningsfrit 
til os. Batterier, der indeholder skadestoffer, er forsynet med  et af disse 
kemiske symboler:
•	 Pb = Batteriet indeholder mere end 0,004 masseprocent bly,
•	 Cd = Batteriet indeholder mere end 0,002 masseprocent cadmium,
•	 Hg = Batteriet indeholder mere end 0,0005 masseprocent kviksølv.
Litiumbatterier og opladere skal være helt afladet inden indlevering på 
genbrugsstationer. Sørg for at batterierne indleveres i afladet tilstand, eller at 
terminalerne er dækket med tape for at forhindre kortslutning.
God fornøjelse med produktet. Vi håber, at produktet lever op til dine 
forventninger.
Med venlig hilsen,
Din erotikspecialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundeinformasjon
Takk for at du har valgt å kjøpe dette produktet. Nyt opphissende stunder når 
du bruker produktet og opplevelsen av en stor og stiv penis som partneren din 
ikke kan motstå. Bruk produktet alene, eller under onani, eller i elskovslek med 
din partner.
For at du skal kunne ha glede av og nyte produktet lenge, ber vi deg les 
all informasjon om sikker og optimal bruk og ta godt vare på den dersom 
du vil sjekke noe senere. Ta også vare på emballasjen ettersom det kan 
være informasjon om produktet eller om batterier eller lading trykket på 
emballasjen.
Sikkerhetshenvisning
•	 Oppbevares utilgjengelig for barn, ettersom produktet inneholder små deler 

som kan svelges.
•	 Ikke bruk produktet ved hudsykdom eller irritert hud.
•	 Produktet må ikke gis videre til tredjeperson, for å unngå sykdom og 

infeksjoner.
•	 Les informasjonen på emballasjen nøye slik at du unngår allergiske 

reaksjoner (f.eks. Lateks el. annet).
•	 Avbryt straks bruken av produktet dersom det skulle oppstå ubehagelig 

hudirritasjon eller kroppslige problemer.
•	 Produktet skal ikke fryses eller varmes opp.
•	 Produktet er ikke egnet til handel.
•	 Påse at produktet brukes sikkert, slik at du unngår personskade. Produktet 

brukes på egen risiko.
•	 Vi påtar oss intet ansvar for skader eller ulykker som oppstår pga. usakkyndig 

håndtering eller at sikkerhetsanvisningene ikke er blitt fulgt.
Generell informasjon
•	 Produktet skal kun brukes når man er i god fysisk form.
•	 I nødstilfeller (f.eks. ved smerter eller misfarging av penis) må du ha en 
saks i nærheten, slik at du raskt kan kutte opp sleeves og ringer i fleksibelt 
materiale.

•	 Produktet brukes for egen risiko.
•	 Produktet er et sexleketøy og beskytter ikke mot graviditet og seksuelt 

overførbare sykdommer.
Før første gangs bruk
•	 Før første gangs bruk rengjøres produktet med varmt vann og såpe. 

Følg trinnene i pleieanvisningen. For å unngå skader på apparatet må du 
kontrollere at det ikke kommer vann i batterirommet.

Dersom tilfelle:
•	 Lad produktet opp og sett i (ev. Vedlagte) batterier. Du finner informasjon om 

skifting eller lading av batteriet på forpakningen.
Bruk av penishylser og mansjetter (sleeves)
Produktet kan forhindre at blodet strømmer tilbake fra erektilvevet. 
Dersom det ved bruk av produktet skulle oppstå ubehagelige smerter, 
andre fysiske problemer eller penis blir misfarget, må du straks fjerne 
produktet.
For å unngå vevskader og bloduttredelser må du aldri bruke produktet 
lengre enn 30 minutter.
1.	Legg vibratoren i det tiltenkte rommet.
2.	Smyg produktet over erigert penis. 

HENVISNING: For å kunne trekke mansjetten lettere over penis kan du 
rulle den opp på forhånd  eller påføre litt (1) vannbasert glidemiddel på 
innsiden av den.

3.	Plasser produktet enten direkte på penisroten eller rett under penishodet. 
HENVISNING: For å finne ut hvordan produktet virker best, kan du prøve 
forskjellige måter å bruke det på. 
HENVISNING: Dersom sleeve er for lang kan du ev. rulle den opp på 
slutten eller ta den av og klippe av den med en saks.
	} Sleeve gjør penis tykkere og den ev. integrerte penisringer forhindrer at 
blodet fra erektilvevet strømmer tilbake igjen.

Dersom dette gjelder (ellers videre med trinn 5 eller 7):
4.	For at den skal sitte godt og sikkert kan du ev. trekke testiklene gjennom den 

integrerte testikkelringen.
	} Dette forsterker den blodstoppende effekten.

Dersom dette gjelder (ellers videre med trinn 8):
5.	Slå på produktet på kontrollenheten for å starte vibreringen.
6.	For å endre vibreringsstyrken trykker, dreier eller skyver du forsiktig på 

kontrollenheten.
7.	For å slå på vibrasjonen etter bruk, trykker, dreier eller skyver du 

kontrollenheten i utgangsposisjon.
8.	Fjern produktet langsomt fra penis.
Valgfri (dersom gjelder):
•	 Noen sleeves med svært liten diameter egner seg til stimulering med 
fingeren. For å gjøre dette trekker du sleeve over fingeren og stimulerer 
ønsket kroppsdel med den strukturerte overflaten.

•	 Noen sleeves har en fast tupp som du kan forlenge penis med og gi din 
partner enda mer intens stimulering. For å gjøre dette ruller du sleeve opp og 
legger den fra tuppen direkte på penishodet før du ruller sleeve på penis.

•	 Noen sleeves omslutter også testiklene helt. For å trekke sleeve over må du 
påføre rikelig med glidemiddel på penis og testiklene og trekke hylsen først 
over penis og så testiklene.

•	 Noen sleeves har en pumpeball. For å friksjonen på penis trykker du flere 
ganger på pumpeballen. Sleeve blåses opp og den utvendige diameteren blir 
større. Dermed kan du gi partneren din enda mer intens stimulering. For å 
slippe ut luft, åpner du ventilen.

Bruk av penisring
Produktet kan forhindre at blodet strømmer tilbake fra erektilvevet. 
Dersom det ved bruk av produktet skulle oppstå ubehagelige smerter, 
andre fysiske problemer eller penis blir misfarget, må du straks fjerne 
produktet.
For å unngå vevskader og bloduttredelser må du aldri bruke produktet 
lengre enn 30 minutter.

1.	Legg vibratoren i det tiltenkte rommet.
2.	Påfør tilstrekkelig sterilt glidemiddel på overflaten av produktet. 

HENVISNING: For å unngå skader på materialet må du bruke sterilt, 
vannbasert løsemiddel.

3.	Tøy ev. produktet så vidt som mulig med fingrene.
4.	Smyg produktet over erigert penis til penisroten. 

HENVISNING: Du kan se flere bruksmuligheter og måter produktet tas 
på pakkens illustrasjon.
	} Straks penis er helt erigert forhindrer ringen at blodet fra erektilvevet går 
for raskt tilbake.

Dersom dette gjelder (ellers videre med trinn 6 eller 9):
5.	Før analstrengen som er festet på ringen inn i anus.
Dersom dette gjelder (ellers videre med trinn 9):
6.	Slå på produktet på kontrollenheten for å starte vibreringen. 

HENVISNING: Vibrasjonen på ringen kan forsterke ereksjonen og sørger 
for at din partner blir bedre stimulert.

7.	For å endre vibreringsstyrken trykker, dreier eller skyver du forsiktig på 
kontrollenheten.

8.	For å slå på vibrasjonen etter bruk, trykker, dreier eller skyver du 
kontrollenheten i utgangsposisjon.

9.	Fjern produktet langsomt fra penis. 
HENVISNING: Ringer i ufleksibelt materiale og uten åpnemekanisme kan 
først fjernes etter at penis ikke er erigert lenger.

Valgfri (dersom gjelder):
•	 Noen penisringer har en strukturert overflate eller en klitorisstimulator som 

kan stimulere din partner enda mer intenst ved sex.
•	 Noen ringer med større diameter og ringer med integrert testikkelring kan 

også brukes over testiklene. For å gjøre dette legger du først ringen over 
testiklene før du trekker den slappe (!) penisen gjennom ringen.

•	 Noen ringer med mindre diameter kan brukes på testiklene. For å øke 
følsomheten og ereksjonen kan du sette ringen rett under penistuppen. 
Penishodet blir større og fastere.

•	 Noen ringer har en løkke som kan tilpasses din penis individuelt. For å gjøre 
dette trekker du løkken til penisroten og/eller ev over testiklene og surre 
kulene fast. Diameteren blir mindre og blodstoppereffekten oppstår.

•	 De fleste ringene egner seg også til bruk av kondom. Trekk først kondomen 
over penis og følg trinnene som angitt over. 
HENVISNING: Det er kun robuste kondomer som egner seg til bruk av 
ring. Unngå tynne og føleleseekte kondomer fordi de lett kan revne og 
tøyes ekstra.

Pleieanvisninger.
•	 La produktet kjøles ned etter hver gangs bruk, før du legger det vekke.
•	 Før første gangs bruk rengjøres produktet med varmt vann og såpe. For 

å unngå skader på apparatet må du kontrollere at det ikke kommer vann i 
batterirommet.

•	 Oppbevar produktet på et rent, kjølig og tørt sted. Fuktighet kan skade batteri 
og motor. Unngå direkte sollys!

•	 For å unngå en kjemisk reaksjon må du oppbevare produktet separat og ikke 
sammen med andre produkter av forskjellige materialer.

•	 For å forlenge produktets levetid og unngå skader på produktet må du fjerne 
batteriene fra produktet etter hver gangs bruk.

HENVISNING: Du finner ytterligere pleieanvisninger på pakken.
Instrukser om avfallshåndtering
Emballasjen og gamle apparater må ikke kastes, men resirkuleres. Gamle 
apparater leveres inn iht. lovbestemmelsene i landet ditt og direktivene 2012/19/
EF og 2006/66/EF ved de ansvarlige samlestedene.
Tegnet med den gjennomstrekede søppeltønnen på hjul ( ) betyr at dette 
produktet må leveres inn på et samlested for elektroavfall, for å dermed tilføres 
en resirkulering for best mulig gjenbruk av råstoffene.
Batterier må ikke deponeres sammen med husholdningssøppelet. Som 
forbruker er du lovmessig forpliktet til å levere brukte batterier tilbake, f.eks. til 
de offentlige samlestedene eller der hvor batterier selges. Du kan også sende 
gjeldende batterier gratis tilbake til oss etter bruk. Batterier som inneholder 
skadestoffer er merket med  tegnet og en av de kjemiske symbolene:
•	 Pb = Batteriet inneholder mer enn 0,004 masseprosent bly,
•	 Cd = Batteriet inneholder mer enn 0,002 masseprosent kadmium eller
•	 Hg = Batteriet inneholder mer enn 0,0005 masseprosent kvikksølv.
Litiumbatterier og alle typer batteripakker må kun leveres tilbake til 
returpunktene i utladet tilstand. For å beskytte mot kortslutning når de ikke er 
helt utladet må batteripolene isoleres med tape på denne typen.
Vi ønsker deg lykke til med produktet og håper at det svarer til forventningene.
Hjertelig hilsen
Din erotikkspesialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundinformation
Grattis till din nya produkt! Produkten ger omedelbart intrycket av en större 
och ståtligare penis – en upphetsande anblick som din partner inte kan motstå. 
Använd produkten på egen hand för onani eller tillsammans med din partner för 
spännande lustlekar.
För att du ska ha glädje länge av din produkt, bör du läsa igenom 
all information gällande säker och optimal användning och spara 
informationen för framtida bruk. Spara även produktförpackningen 
eftersom det kan finnas ytterligare anvisningar på den gällande själva 
produkten eller batterier och batteriladdning.
Säkerhetsanvisningar
•	 Produkten ska förvaras oåtkomligt för barn eftersom det finns risk för att de 

sväljer smådelar.
•	 Produkten får inte användas på skadad eller irriterad hud.
•	 För att undvika sjukdomar och infektioner ska produkten inte överlåtas till 

andra personer.
•	 Beakta informationen på förpackningen för att undvika allergiska reaktioner 

mot till exempel latex eller dylikt.
•	 Sluta genast att använda produkten om du upplever hudirritation eller fysiska 

besvär.
•	 Produkten får inte frysas eller värmas upp.
•	 Produkten är avsedd för hemmabruk.
•	 Hantera produkten varsamt för att undvika skador. All användning sker på 

egen risk.
•	 Vi ansvarar inte för skador eller olyckor som orsakas av att produkten använts 

felaktigt eller på grund av att säkerhetsanvisningarna inte har följts.
Allmän information
•	 Använd produkten endast om du befinner dig i god fysisk kondition.
•	 Ha en sax nära till hands för nödfall (t.ex. om du upplever smärta på penis 
eller om den ändrar färg) för att kunna klippa upp höljen och ringar i flexibelt 
material.

•	 Produkten används på egen risk.
•	 Produkten är en sexleksak och skyddar inte mot graviditet eller sexuellt 

överförbara sjukdomar.
Före den första användningen
•	 Rengör produkten med varmt vatten och tvål före den första användningen. 

Beakta informationen i skötselanvisningarna. Se till att det inte tränger in 
vatten i batterifacket eftersom det kan orsaka skador på produkten.

Om tillämpligt:
•	 Ladda produkten eller sätt i batterierna (kan medfölja). Mer information om 
batteribyte eller uppladdning av batterier finns på produktförpackningen.

Användning av penishöljen och manschetter (sleeves)
Produkten kan hindra blodets returflöde från svällkropparna. Om du 
upplever smärta eller andra fysiska besvär när du använder produkten 
eller om penis ändrar färg, ska du omedelbart avlägsna produkten.
För att undvika vävnadsskador och inre blödningar ska du aldrig använda 
produkten längre än 30 minuter.
1.	Lägg vibratorn i det avsedda urtaget.
2.	Trä produkten över den erigerade penisen. 

OBS: För att lättare kunna trä höljet över penis kan du först rulla upp 
höljet något (!) Applicera vattenbaserat glidmedel på höljets insida.

3.	Placera produkten antingen direkt vid penisroten eller lite nedanför ollonet. 
OBS: Prova att bära höljet på olika sätt för att se vad som fungerar bäst 
för dig. 
OBS: Om penishöljet är för långt kan du rulla upp änden eller ta av det 
och klippa till det till rätt längd med en sax.
	} Höljet gör penis tjockare och den valfria, integrerade penisringen håller 
kvar blodet i svällkropparna under längre tid.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 5 eller 7):
4.	För att höljet ska sitta ordentligt på plats kan du vid behov trä pungen genom 

den integrerade pungringen.
	} Detta ger en ännu kraftigare erektion.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 8):
5.	Slå på produkten med kontrollenheten för att starta vibrationen.
6.	Tryck, vrid eller skjut försiktigt på kontrollenheten för att justera vibrationen.
7.	För att slå från vibrationen efter användning ska du trycka, vrida eller skjuta 

kontrollenheten i utgångsposition.
8.	Ta bort produkten försiktigt från penis.
Extrafunktioner (om tillämpligt)
•	 En del höljen har en särskilt liten diameter som lämpar sig för stimulering med 
fingret. Trä helt enkelt höljet på fingret och stimulera önskat område med den 
strukturerade ytan.

•	 En del penishöljen har en fast spets som förlänger penis och som erbjuder 
ännu intensivare stimulering för din partner. Rulla först upp höljet och placera 
den fasta spetsen direkt på ollonet innan du trär höljet över penis.

•	 En del höljen omsluter pungen helt. När du sätter på höljet ska du först 
använda rikligt med glidmedel på penis och pung och först trä höljet över 
penis och sedan över pungen.

•	 En del penishöljen är utrustade med en pumpboll. Tryck på pumpbollen 
upprepade gånger för att öka friktionen på penis. Höljet blåses upp och 
höljets ytterdiameter blir större. Det gör att du kan stimulera din partner ännu 
intensivare. För att släppa ut luften öppnar du ventilen.

Användning av penisringar
Produkten hindrar blodets returflöde från svällkropparna. Om du upplever 
smärta eller andra fysiska besvär när du använder produkten eller om 
penis ändrar färg, ska du omedelbart avlägsna produkten.
För att undvika vävnadsskador och inre blödningar ska du aldrig använda 
ringen längre än 30 minuter.
1.	Lägg vibratorn i det avsedda urtaget.
2.	Applicera en tillräcklig mängd glidmedel på produktens insida. 

OBS: Använd endast vattenbaserat glidmedel för att undvika skador på 
apparaten.

3.	Töj vid behov produkten så mycket som möjligt med fingrarna.
4.	Trä produkten över penis i halverigerat tillstånd fram till penisroten 

OBS: Bilden på produktförpackningen visar fler möjligheter till 
användning resp. påtagning av produkten.
	} När penis är fullständigt erigerad hindrar ringen att blodet strömmar tillbaka 
från svällkropparna för fort.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 6 eller 9):
5.	För in analkedjan som sitter på ringen i anus.
Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 9):
6.	Slå på produkten med kontrollenheten för att starta vibrationen. 

OBS: Vibrationerna från ringen kan ge kraftigare erektion och stimulerar 
din partner ytterligare.

7.	Tryck, vrid eller skjut försiktigt på kontrollenheten för att justera vibrationen.
8.	För att slå från vibrationen efter användning ska du trycka, vrida eller skjuta 

kontrollenheten i utgångsposition.
9.	Ta bort produkten försiktigt från penis. 

OBS: Ringar av ej flexibelt material och utan öppningsmekanism kan inte 
tas bort från penis förrän den slaknat.

Extrafunktioner (om tillämpligt)
•	 En del penisringar har en strukturerad yta eller en stimuleringsarm för klitoris 

som används för ännu intensivare stimulering av kvinnan under samlag.
•	 En del ringar med större diameter och ringar med integrerad pungring kan 

även träs över pungen. Lägg först ringen runt testiklarna innan du trär ringen 
över den slaka (!) penisen.

•	 En del ringar med mindre diameter kan användas på ollonet. För att öka 
känsligheten och upphetsningen bär du ringen direkt under penisspetsen. 
Ollonet blir större och kraftigare.

•	 En del ringar består av en ögla som anpassar sig till din penis. Trä på öglan 
fram till penisroten och/eller ev. över pungen och surra sedan fast kulan(-
orna). Diametern minskas och erektionen förstärks.

•	 De flesta ringar lämpar sig för användning även med kondom. Trä först 
kondomen över penis och följ sedan stegen ovan. 
OBS: Endast kraftiga kondomer lämpar sig för användning med 
penisring. Undvik tunna kondomer eller kondomer med hudnära känsla 
eftersom ringen innebär extra töjning som gör att kondomen kan spricka.

Skötselanvisningar
•	 Efter varje användning ska du låta apparaten svalna innan du förvarar den.
•	 Rengör produkten med varmt vatten och tvål efter varje användning. Se till 

att det inte tränger in vatten i batterifacket eftersom det kan orsaka skador 
på produkten.

•	 Förvara produkten på en ren, sval och torr plats. Fukt kan skada batterierna 
och motorn. Undvik direkt solljus!

•	 För att undvika kemiska reaktioner ska produkten förvaras åtskilt från andra 
produkter och material.

•	 För att förlänga batteriernas livslängd och undvika skador på produkten ska 
du ta ut batterierna ur produkten efter varje användning.

OBS: Fler skötselanvisningar kan finnas på produktförpackningen.
Avfallshantering
Förpackningsmaterial och uttjänta apparater ska inte slängas i hushållsavfallet, 
utan avfallshanteras korrekt. Lämna in uttjänta apparater till lämplig 
insamlingsplats i enlighet med nationell lagstiftning och direktiv 2012/19/EG 
och 2006/66/EG.
Symbolen med en överkryssad soptunna på hjul ( ) betyder att denna produkt 
ska lämnas in på en insamlingsplats för elektroniskt avfall så att material kan 
återvinnas.

Batterier ska inte slängas i hushållsavfallet. Som konsument är du enligt lag 
skyldig att återlämna förbrukade batterier, t.ex. på allmänna insamlingsplatser 
eller på de ställen som säljer batterier. Du kan även skicka tillbaka apparatens 
förbrukade batterier till oss utan kostnad. Batterier som innehåller farliga ämnen 
är märkta med en  symbol och ett av följande kemiska tecken:
•	 Pb = Batteriet innehåller mer än 0,004 viktprocent bly,
•	 Cd = Batteriet innehåller mer än 0,002 viktprocent kadmium,
•	 Hg = Batteriet innehåller mer än 0,0005 viktprocent kvicksilver.
Litiumbatterier och batteripaket i alla system får endast lämnas in på 
insamlingsplatser i urladdat skick. För att undvika kortslutning om denna typ av 
batterier inte har urladdats helt, ska du vid behov tejpa för batteripolerna innan 
du lämnar tillbaka batterierna.
Vi önskar dig mycket nöje med din nya produkt!
Med vänlig hälsning
Specialisten på erotik 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Информация для покупателей
Благодарим вас за покупку нашего продукта! Наденьте продукт 
и насладитесь его возбуждающим видом, а также мгновенно 
увеличившимся упругим пенисом, перед которым ваша партнерша не 
сможет устоять. Используйте продукт для самоудовлетворения или 
вместе с партнершей в любовных играх.
Чтобы удовольствие от использования данного продукта было 
долгим, пожалуйста, прочтите информацию по его оптимальному 
и безопасному применению и сохраните ее для последующего 
ознакомления. При необходимости также сохраните упаковку, т. к. 
в ней может находиться дальнейшая информация о продукте или о 
батарейках либо о повторной зарядке аккумуляторов.
Указания по безопасности
•	 Храните продукт в недоступном для детей месте, т. к. существует 
опасность проглатывания мелких деталей.

•	 Не используйте продукт на воспаленной или раздраженной коже.
•	 Не передавайте продукт третьим лицам, чтобы избежать заболеваний 
и инфекций.

•	 Внимательно ознакомьтесь с информацией на упаковке, чтобы 
избежать аллергических реакций (например, на латекс и другие 
материалы).

•	 Немедленно прекратите использование при возникновении 
неприятного раздражения на коже или неприятных ощущений.

•	 Не подвергайте продукт воздействию слишком высоких или слишком 
низких температур.

•	 Продукт не предназначен для коммерческого использования.
•	 Используйте продукт с осторожностью, чтобы избежать травм. Продукт 
применяется пользователем на свой страх и риск.

•	 Производитель не несет ответственности за повреждения и травмы, 
возникшие в результате ненадлежащего обращения и несоблюдения 
данных правил безопасности.

Общая информация о продукте
•	 Используйте продукт, только находясь в хорошей физической форме.
•	 При возникновении экстренной ситуации (например, при болях или 
изменении цвета пениса) держите наготове ножницы, чтобы быстро 
разрезать рукав и кольцо из эластичного материала.

•	 Продукт применяется пользователем на свой страх и риск.
•	 Продукт является секс-игрушкой и не защищает от беременности и 
инфекций, передающихся половым путем.

Перед первым использованием
•	 Перед первым использованием очистите продукт теплой водой с 
мылом. Для этого следуйте указаниям раздела, посвященного уходу 
за изделием. Чтобы избежать повреждений прибора, следите за тем, 
чтобы вода не попадала в отсек для батареек.

Если применимо:
•	 Зарядите продукт или вставьте в него (например, входящие в комплект) 
батарейки. Информацию о замене батареек или зарядке аккумуляторов 
вы найдете на упаковке.

Использование насадок и манжет (рукавов) на пенис
Продукт способствует предотвращению оттока крови из пещеристых 
тел пениса. Если при использовании продукта возникает очень 
неприятная боль, другие неприятные ощущения или происходит 
изменение цвета пениса, немедленно прекратите использование 
продукта.
Во избежание гематом и повреждения тканей никогда не носите 
продукт дольше 30 минут.
1.	При необходимости поместите вибратор в предусмотренную для него 
выемку.

2.	Наденьте продукт на эрегированный пенис. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы облегчить надевание рукава на пенис, 
можно предварительно свернуть его или нанести на внутреннюю 
поверхность рукава немного (!) смазки на водной основе.

3.	Поместите продукт прямо на корень пениса или под головку. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы понять, в каком положении действие рукава 
более эффективно, пробуйте разные варианты. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если рукав оказался слишком длинным, вы можете 
свернуть его конец или обрезать ножницами до нужной длины 
после снятия.
	} Рукав утолщает пенис, а кольцо, если используется, предотвращает 
преждевременный отток крови из пещеристых тел.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 5 или 7):
4.	Для устойчивого и надежного прилегания проденьте яички через 
встроенное кольцо для мошонки.
	} Это дополнительно усилит эффект задержки крови.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 8):
5.	Чтобы начать вибрацию, включите продукт с помощью контрольного 
устройства.

6.	Для смены интенсивности вибрации нажмите на контрольное 
устройство, поверните или передвиньте его.

7.	Чтобы отключить вибрацию после использования, нажмите на 
контрольное устройство, поверните или передвиньте его в исходное 
положение.

8.	Медленно снимите продукт с пениса.
Опционально (если применимо)
•	 Некоторые рукава очень маленького диаметра предназначены 
для стимуляции пальцем. Для этого просто наденьте рукав на 
палец и стимулируйте желаемые области тела структурированной 
поверхностью.

•	 Некоторые рукава оснащены плотным наконечником, с помощью 
которого вы сможете удлинить свой пенис и еще интенсивнее 
стимулировать партнершу. Для этого сверните рукав, положите плотный 
наконечник прямо на головку, а затем разверните рукав вдоль пениса.

•	 Некоторые рукава также целиком обхватывают яички. Чтобы надеть 
рукав, нанесите достаточно смазки на пенис и яички и наденьте насадку 
сначала на пенис, а затем на яички.

•	 Некоторые рукава оснащены грушей. Чтобы повысить интенсивность 
трения пениса, сожмите грушу несколько раз. За счет этих действий 
рукав надувается, а внешний диаметр увеличивается. Так вы сможете 
еще сильнее стимулировать свою партнершу. Чтобы выпустить воздух, 
откройте клапан.

Использование колец для пениса
Продукт предотвращает отток крови из пещеристых тел. Если при 
использовании продукта возникает очень неприятная боль, другие 
неприятные ощущения или происходит изменение цвета пениса, 
немедленно прекратите использование продукта.
Во избежание гематом и повреждения тканей никогда не носите 
кольцо дольше 30 минут.
1.	При необходимости поместите вибратор в предусмотренную для него 
выемку.

2.	Нанесите на внутреннюю поверхность продукта достаточное 
количество смазки. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Во избежание повреждения материала используйте 
только смазки на водной основе.

3.	Максимально растяните продукт пальцами.
4.	Наденьте продукт на корень полуэрегированного пениса. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Дополнительные варианты использования или 
надевания продукта вы найдете на изображениях на его упаковке.
	} Когда ваш пенис достигнет максимально эрегированного состояния, 
кольцо предотвратит преждевременный отток крови из пещеристых 
тел.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 6 или 9):
5.	Введите закрепленную на кольце анальную цепочку в анус.
Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 9):
6.	Чтобы начать вибрацию, включите продукт с помощью контрольного 
устройства. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Вибрации на кольце усиливают эрекцию и 
обеспечивают дополнительную стимуляцию вашей партнерши.

7.	Для смены интенсивности вибрации нажмите на контрольное 
устройство, поверните или передвиньте его.

8.	Чтобы отключить вибрацию после использования, нажмите на 
контрольное устройство, поверните или передвиньте его в исходное 
положение.

9.	Медленно снимите продукт с пениса. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Кольца из неэластичного материала и без 
механизма открывания снимаются с пениса только после спада 
эрекции.

Опционально (если применимо)
•	 Некоторые кольца для пениса обладают фактурной поверхностью или 
элементом для стимуляции клитора для более интенсивной стимуляции 
партнерши во время секса.

•	 Некоторые кольца большего диаметра и кольца со встроенным 
кольцом для мошонки можно также надевать на яички. Для этого 
сначала наденьте кольцо на яички, а затем проденьте в него пенис в 
расслабленном (!) состоянии.

•	 Некоторые кольца меньшего диаметра можно носить на головке. Чтобы 
увеличить чувствительность и возбуждение, носите кольцо под самым 
кончиком пениса. Головка увеличится и станет упругой.

•	 Некоторые кольца состоят из петли, размер которой настраивается 
индивидуально для вашего пениса. Для этого наденьте петлю на корень 
пениса и/или яички и закрепите шарик(-и). Диаметр петли уменьшится и 
произойдет задержка крови.

•	 Большинство колец подходят также для использования с 
презервативами. Для этого сначала наденьте презерватив, а затем 
повторите вышеперечисленные шаги. 
ПРИМЕЧАНИЕ: С кольцом можно использовать только прочные 
презервативы. Во избежание разрыва из-за дополнительного 
трения не используйте тонкие и чувствительные презервативы.

Рекомендации по уходу
•	 После каждого использования дайте продукту остыть, прежде чем 
убрать его на хранение.

•	 После каждого использования очищайте продукт теплой водой с 
мылом. Чтобы избежать повреждений прибора, следите за тем, чтобы 
вода не попадала в отсек для батареек.

•	 Храните продукт в чистом, прохладном и сухом месте. Влага может 
повредить батарейки и двигатель. Не допускайте попадания на продукт 
прямых солнечных лучей!

•	 Во избежание химических реакций храните продукт отдельно от других 
продуктов, изготовленных из различных материалов.

•	 После каждого использования вынимайте батарейки, чтобы продлить 
срок их службы и избежать повреждений продукта.

ПРИМЕЧАНИЕ: Другие указания по уходу вы найдете на упаковке 
продукта.
Указания по утилизации
Пожалуйста, не выбрасывайте упаковочный материал и устаревшие 
приборы — отправляйте их на вторичную переработку. Устаревшие 
приборы сдавайте в пункты утилизации отходов в соответствии с 
местным законодательством и директивами ЕС 2012/19/ЕС и 2006/66/ЕС.
Значок перечеркнутого мусорного бака на колесах ( ) означает, что 
данный продукт необходимо сдавать на пункт сбора электроотходов для 
повторного использования переработанного сырья.
Батарейки не являются бытовым мусором. Как потребитель, по закону 
Вы обязаны сдать использованные батарейки на общественный пункт 
сбора отходов или в магазин, в котором они продаются. Вы также можете 
бесплатно отправить нам использованные батарейки соответствующего 
типа. Батарейки, содержащие вредные вещества, отмечены 
соответствующим  знаком и химическим символом:
•	 Pb = батарея содержит более 0,004 мас. % свинца,
•	 Cd = батарея содержит более 0,002 мас. % кадмия,
•	 Hg = батарея содержит более 0,0005 мас. % ртути.
Литиевые батарейки и аккумуляторные блоки любых систем можно 
сдавать на места сбора только в разряженном состоянии. Для защиты от 
коротких замыканий при неполной разрядке перед возвратом батареек 
или аккумуляторов необходимо изолировать полюсные выводы с 
помощью клейкой ленты.
Желаем вам получить удовольствие от продукта и надеемся, что ваши 
ожидания будут оправданы.
С уважением,
Ваш специалист по производству эротических товаров 
OV-Grosshandel, 24933 Фленсбург, Германия

OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany.

*	 Gilt nur für elektrisch betriebene Artikel./ 
	 Only applies to electronically operated products.

* * *
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Kundeninformation
Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses Produkts entschieden haben. 
Mit diesem Produkt können Sie genussvolle Stunden allein oder zu zweit mit 
Ihrem Partner verbringen, indem Sie es als Massage- oder Stimulationsgerät 
zur Selbstbefriedigung nutzen oder vor bzw. während des Liebesspiels einsetzen.
Damit Sie lange Freude an diesem Produkt haben, bitten wir Sie, alle 
Informationen zum sicheren und optimalen Umgang zu lesen und für 
späteres Nachschlagen sorgfältig aufzubewahren. Bewahren Sie ggf. 
auch die Produktverpackung auf, da sich dort weitere Informationen zum 
Produkt oder zu Batterien bzw. zum Wiederaufladen befinden können.
Sicherheitshinweise
•	 Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, da Kleinteile verschluckt 

werden können.
•	 Produkt nicht bei erkrankter oder gereizter Haut verwenden.
•	 Produkt nicht an Dritte weitergeben, um Krankheiten und Infektionen zu 

vermeiden.
•	 Informationen auf der Produktverpackung sorgfältig lesen, um allergische 

Reaktionen (z. B. Latex oder andere) zu vermeiden.
•	 Anwendung sofort abbrechen, wenn unangenehme Hautreizungen bzw. 

körperliche Beschwerden auftreten.
•	 Produkt nicht tiefkühlen oder erhitzen.
•	 Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet.
•	 Auf den sicheren Gebrauch des Produkts achten, um Verletzungen zu 

vermeiden. Die Verwendung geschieht auf eigenes Risiko.
•	 Für Schäden und Unfälle, die durch unsachgemäße Handhabung und 

Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise entstehen, kann keinerlei Haftung 
übernommen werden.

Allgemeine Informationen
•	 Produkt nur bei guter körperlicher Verfassung verwenden.
•	 Benutzung des Produkts erfolgt auf eigene Gefahr.
Vor dem ersten Gebrauch
•	 Reinigen Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch mit warmem Wasser und 

Seife. Um Schäden am Produkt zu vermeiden, achten Sie ggf. darauf, dass 
kein Wasser ins Batteriefach gelangt.

Falls zutreffend:
•	 Laden Sie das Produkt auf oder setzen Sie die (ggf. beiliegenden) Batterien 
ein. Informationen zum Batteriewechsel oder Aufladen des Akkus finden Sie 
auf der Produktverpackung.

Anwendung von Vibratoren und Dildos
Um Erkrankungen jeglicher Art zu vermeiden, reinigen Sie das 
Produkt nach jedem analen Gebrauch gründlich, bevor Sie es vaginal 
weiterverwenden.
1.	Tragen Sie auf die Oberfläche des Produkts ausreichend Gleitmittel auf. 

HINWEIS: Um Schäden am Material zu vermeiden, verwenden Sie 
ausschließlich Gleitmittel auf Wasserbasis.

2.	Vibrator/Dildo: Führen Sie das Produkt in die Vagina oder den Anus ein. 
Auflegevibrator: Legen Sie das Produkt auf die gewünschte Stelle im 
Intimbereich.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 6):
3.	Um die Vibration zu starten, schalten Sie das Produkt an der Kontrolleinheit ein.
4.	Um die Vibrationsstufe ggf. zu ändern, drücken, drehen oder schieben Sie 

vorsichtig an der Kontrolleinheit.
5.	Um die Vibration nach Gebrauch wieder auszuschalten, drücken, drehen 

oder schieben Sie die Kontrolleinheit in die Ausgangsposition.
6.	Entfernen Sie das Produkt langsam aus oder von Ihrem Körper.
Optional (falls zutreffend):
•	 Einige Vibratoren/Dildos verfügen über eine G-Punkt-Spitze. Um den 

G-Punkt zu stimulieren, befolgen Sie o. a. Schritte und halten Sie die 
gebogene Spitze in Richtung Bauchdecke.

•	 Einige Vibratoren/Dildos verfügen über einen oder zwei Reizarme, mit 
denen Sie zusätzlich wahlweise die Klitoris und/oder den Anus gleichzeitig 
stimulieren können.

•	 Einige Vibratoren/Dildos sind auch für den analen Gebrauch geeignet. Um 
die Prostata zu stimulieren, befolgen Sie o. a. Schritte und halten Sie die 
gebogene Spitze in Richtung Bauchdecke. 
HINWEIS: Verwenden Sie für den analen Gebrauch ausschließlich 
speziell geeignetes Gleitmittel. 
HINWEIS: Um zu verhindern, dass der Vibrator/Dildo vollständig in den 
Anus hineingleitet, halten Sie das Produkt stets gut fest.

•	 Einige Vibratoren verfügen über eine Rotationsfunktion. Um diese Funktion 
ein- und auszuschalten, betätigen Sie die Kontrolleinheit.

•	 Einige Vibratoren verfügen über eine Stoßfunktion. Um diese Funktion ein- 
und auszuschalten, betätigen Sie die Kontrolleinheit.

•	 Einige Vibratoren/Dildos verfügen über einen Pumpball. Um den 
Durchmesser des Vibrators/Dildos zu erhöhen, drücken Sie den Pumpball 
ggf. wiederholt. Der Vibrator/Dildo wird aufgeblasen. Um die Luft entweichen 
zu lassen, öffnen Sie das Ventil.

•	 Einige Vibratoren/Dildos verfügen über einen Saugfuß, mit dem Sie das 
Produkt an einer glatten, sauberen und trockenen Oberfläche befestigen 
können. So bleiben Ihre Hände frei für zusätzliche Stimulationen.

•	 Einige (Auflege-)Vibratoren verfügen über eine Funkfernbedienung. Um Ihr 
Liebesspiel zu bereichern, geben Sie die Funkfernbedienung zur Steuerung 
der Vibration an Ihren Partner.

Pflegehinweise
•	 Lassen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch auskühlen, bevor Sie es 

verstauen.
•	 Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit warmem Wasser und 

Seife. Um Schäden am Produkt zu vermeiden, achten Sie ggf. darauf, dass 
kein Wasser ins Batteriefach gelangt.

•	 Bewahren Sie das Produkt sauber, kühl und trocken auf. Feuchtigkeit kann 
Batterien und Motor schaden. Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht!

•	 Um chemische Reaktionen zu vermeiden, bewahren Sie das Produkt 
allein und nicht zusammen mit anderen Produkten aus verschiedenartigen 
Materialien auf.

•	 Um die Lebensdauer der Batterien zu verlängern und Schäden am Produkt 
zu vermeiden, entfernen Sie die Batterien nach jedem Gebrauch aus dem 
Produkt.

Hinweis für beiliegende Netzadapter/Ladegeräte
Der Netzadapter/das Ladegerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
od. geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten eine Einweisung, wie der Netzadapter/
das Ladegerät zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Netzadapter/Ladegerät bzw. Einzelteilen 
des Netzadapters/Ladegeräts spielen.
Hinweise zur Entsorgung
Verpackungsmaterial und Altgeräte bitte nicht wegwerfen, sondern der 
Wiederverwertung zuführen. Bitte bringen Sie Altgeräte gemäß Ihrer 
Landesgesetzgebung und den Richtlinien 2012/19/EG und 2006/66/EG zu Ihren 
zuständigen Sammelpunkten.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern ( ) bedeutet, dass 
dieses Produkt an einer Sammelstelle für Elektroschrott abgegeben werden 
muss, um es durch Recycling einer bestmöglichen Rohstoffwiederverwendung 
zuzuführen.
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als Verbraucher sind Sie gesetzlich 
verpflichtet, gebrauchte Batterien zurückzugeben, z. B. bei den öffentlichen 
Sammelstellen oder dort, wo Batterien verkauft werden. Sie können Batterien 
der betreffenden Art nach Gebrauch auch unentgeltlich an uns zurücksenden. 
Schadstoffhaltige Batterien sind mit dem -Zeichen und einem der 
chemischen Symbole
•	 Pb = Batterie enthält mehr als 0,004 Masseprozent Blei,
•	 Cd = Batterie enthält mehr als 0,002 Masseprozent Cadmium und 
•	 Hg = Batterie enthält mehr als 0,0005 Masseprozent Quecksilber versehen.
Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme dürfen nur im entladenen 
Zustand bei den Rücknahmestellen abgegeben werden. Zum Schutz vor 
Kurzschlüssen bei nicht vollständiger Entladung sind bei diesen Typen die 
Batteriepole vor der Rückgabe ggf. mit Klebestreifen zu isolieren.
Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit Ihrem Produkt und hoffen, dass Ihre 
Erwartungen erfüllt werden.
Herzlichst,
Ihr Erotik-Spezialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Customer information
Thank you for choosing to purchase this product. With this product, you can 
enjoy thrilling hours alone or together with your partner by using it as a massage 
or stimulation device for solo sex or before or during erotic play.
To ensure that you can enjoy this product for as long as possible, please 
read all of the information on safe and optimal handling and keep it in a 
safe place for later reference. Also be sure to keep the product packaging 
(if any), since it may contain further information on the product or 
batteries or on recharging.
Safety notes
•	 Keep out of reach of children as small parts can be swallowed.
•	 Do not use the product on broken or irritated skin.
•	 Do not share the product with others to prevent illnesses and infections.
•	 Read the information on the product packaging carefully to prevent allergic 

reactions (e.g. to latex or other).
•	 Stop using immediately if unpleasant skin irritations or physical complaints 

occur.
•	 Do not freeze or heat the product.
•	 The product is not suitable for commercial use.
•	 Ensure safe use of the product to prevent injuries. The product is used at 

your own risk.
•	 No liability of any kind can be assumed for injuries and accidents resulting 

from improper handling and non-compliance with these safety notes.

General information
•	 Do not use this product unless you are in good physical health and condition.
•	 Use this product at your own risk.
Before first use
•	 Use warm water and soap to clean the product before its first use. To prevent 

damage to the product, please make sure that no water gets into the battery 
compartment.

If applicable:
•	 Charge the product or insert the batteries (may be included). Please see the 

product packaging for information on changing or charging batteries.
Use
To prevent illnesses of any kind, clean the product after every use in the 
anal area before reusing it vaginally.
1.	Apply sufficient lubricant to the surface of the product. 

NOTE: To avoid damaging the material, use water-based lubricant only.
2.	Vibrator/dildo: Insert the product into the vagina or anus. 

Lay-on vibrator: Lay the product on the desired place in the genital area.
If applicable (otherwise, please proceed to step 6):
3.	To start the vibration, use the control unit to turn the product on.
4.	To change the vibration setting, carefully press, turn, or slide the control unit.
5.	To turn the vibration back off after use, press, turn, or slide the control unit 

into the initial position.
6.	Slowly remove the product from your body.
Optional (if applicable):
•	 Some vibrators / dildos have a G-spot tip. To stimulate the G-spot, follow the 

steps given above and hold the curved tip towards the abdominal wall.
•	 Some vibrators/dildos have one or two stimulus arms that can be used to 

stimulate the clitoris and/or anus simultaneously.
•	 Some vibrators/dildos are also suitable for anal use. To stimulate the 

prostate, etc. follow the above steps and hold the curved tip towards the 
abdominal wall. 
NOTE: Use only especially suitable lubricant for anal use. 
NOTE: To prevent the vibrator/dildo from sliding completely inside the 
anus, always hold the product firmly.

•	 Some vibrators have a rotation function. Press the control unit to turn this 
function on and off.

•	 Some vibrators have an impact function. Press the control unit to turn this 
function on and off.

•	 Some vibrators/dildos have a pump ball. To increase the diameter of the 
vibrator/dildo, press the pump ball repeatedly if necessary. The vibrator/dildo 
is inflated. To let the air escape, open the valve.

•	 Some vibrators/dildos have a suction cup that allows you to attach the 
product to a smooth, clean and dry surface. This keeps your hands free for 
additional stimulation.

•	 Some (lay-on) vibrators have a radio remote control. To enrich your lovemaking, 
give the radio remote control to your partner to control the vibration.

Care instructions
•	 Let the product cool after every use before putting it away.
•	 Clean the product with warm water and soap after every use. To prevent 

damage to the product, please make sure no water enters the battery 
compartment.

•	 Keep the product in a clean, cool and dry place. Moisture can damage the 
batteries and motor. Avoid direct sunlight.

•	 To prevent chemical reactions, store the product separately and not together 
with other products made from different materials.

•	 To extend the life of the batteries and prevent damage to the product, remove 
the batteries from the product after every use.

Note for power adapters/chargers included with the product
The power adapter/charger is not intended for use by persons (including 
children) with limited physical, sensory, or mental abilities or those who lack 
experience and/or knowledge, unless they are supervised by a responsible 
person or have been instructed in the proper use of the power adapter/charger. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the power 
adapter/charger or individual parts thereof.
Disposal information
Please do not discard the packaging material or old devices. Recycle items 
where possible. Please take old devices to the appropriate collection points 
according to your local legislation and Directives 2012/19/EC and 2006/66/EC.
The symbol of the crossed-out garbage can on wheels ( ) shows that this 
product must be taken to an e-waste collection point for disposal so that it can 
be recycled optimally.
Batteries do not belong in household waste. As a consumer, you are under a 
legal obligation to turn in used batteries. You can do this at public collection 
points or places where batteries are sold. You can also return batteries of 
the relevant type to us at no charge after use. Batteries that contain harmful 
substances are marked with the  symbol and one of the following chemical 
symbols:
•	 Pb = Battery contains more than 0.004 percent lead by mass,
•	 Cd = Battery contains more than 0.002 percent cadmium by mass or
•	 Hg = Battery contains more than 0.0005 percent mercury by mass.
Lithium batteries and battery packs for all systems can only be turned in at 
collection points if they have been discharged. To prevent short-circuits in the 
event of incomplete discharging, the poles on these types of batteries should 
be insulated using a substance such as adhesive tape before the batteries are 
returned.
We hope you enjoy using the product, and that it meets your expectations.
Warm regards,
Your specialists in erotic enjoyment 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Información para el cliente
Muchas gracias por haberse decantado por la compra de este producto. Con 
este producto puede disfrutar de horas de placer sólo o en pareja utilizándolo 
como dispositivo de masaje o de estimulación para masturbarse, así como 
antes o durante los juegos eróticos.
Para que disfrute durante mucho tiempo de este producto, le rogamos 
que lea detenidamente toda la información para garantizar un manejo 
seguro y óptimo y que la guarde con cuidado para cualquier posible 
consulta posterior. Dado el caso, guarde también el embalaje del 
producto, pues puede incluir más información sobre el producto, las pilas 
o su recarga.
Advertencias de seguridad
•	 Mantener fuera del alcance de los niños, pues podrían atragantarse con las 

piezas pequeñas.
•	 No utilizar el producto en pieles irritadas o doloridas.
•	 No dejar el producto a terceros para evitar enfermedades e infecciones.
•	 Leer detenidamente la información en el embalaje del producto para evitar 

reacciones alérgicas (p. ej. al látex u otros).
•	 Interrumpir de inmediato su empleo en caso de aparecer irritaciones 

desagradables en la piel o molestias corporales.
•	 No congelar ni calentar el producto.
•	 El producto no es apto para su uso comercial.
•	 Asegurarse de utilizar de forma segura el producto para evitar lesiones. Su 

empleo correrá por su propia cuenta.
•	 No se asume ninguna responsabilidad en caso de daños y accidentes 

originados por un manejo inadecuado y por el incumplimiento de estas 
advertencias de seguridad.

Información general
•	 Utilizar el producto únicamente en caso de contar con unas buenas 

condiciones físicas.
•	 El uso del producto corre por su propia cuenta.
Antes del primer uso
•	 Limpie el producto antes de utilizarlo por primera vez con agua caliente y 

jabón. Para evitar daños en el aparato, asegúrese de que no penetre agua en 
el compartimento para baterías.

Si se aplica:
•	 Cargue el producto o introduzca las pilas (dado el caso, adjuntas). Encontrará 

información sobre el cambio de pilas o recarga de la batería en el embalaje 
del producto.

Aplicación
Para evitar enfermedades de cualquier tipo, limpie el producto a fondo 
después de cada uso anal antes de utilizarlo en la vagina.
1.	Aplique suficiente lubricante sobre la superficie del producto. 

AVISO: para evitar daños en el material, utilice únicamente lubricantes 
a base de agua.

2.	Vibrador/dildo: introduzca el producto en la vagina o en el ano. 
Vibrador de apoyo: colóquese el producto encima el área deseada en la zona 
íntima.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 6):
3.	Para iniciar la vibración, conecte el producto a la unidad de control.
4.	Para modificar el nivel de vibración, presione, gire o desplace con cuidado la 

unidad de control.
5.	Para desactivar de nuevo la vibración tras su uso, presione, gire o desplace 

la unidad de control a la posición inicial.
6.	Retire lentamente el producto del cuerpo.
Opcional (si se aplica):
•	 Algunos vibradores/dildos cuentan con una punta para el punto G. Para 

estimular el punto G obedezca los pasos arriba indicados y mantenga la 
punta curvada en dirección a la pared abdominal.

•	 Algunos vibradores/dildos cuentan con uno o dos estimuladores con los que 
podrá estimular además simultáneamente el clítoris y/o el ano si lo desea.

•	 Algunos vibradores/dildos también son aptos para su uso anal. Para 
estimular la próstata obedezca los pasos arriba indicados y mantenga la 
punta curvada en dirección a la pared abdominal. 
ADVERTENCIA: para su uso anal utilice únicamente lubricante 
especialmente apropiado. 
ADVERTENCIA: para evitar que el vibrador/dildo se introduzca por 
completo en el ano, mantenga bien sujeto el producto.

•	 Algunos vibradores cuentan con una función de rotación. Para encender y 
apagar esta función, active la unidad de control.

•	 Algunos vibradores cuentan con una función de golpeo. Para encender y 
apagar esta función, active la unidad de control.

•	 Algunos vibradores/dildos cuentan con una bomba de inflado. Para aumentar 
el diámetro del vibrador/dildo presione repetidas veces la bomba. El 
vibrador/dildo se inflará. Para extraer el aire, abra la válvula.

•	 Algunos vibradores/dildos cuentan con una base de apoyo adherente con la 
que puede fijar el producto a una superficie lisa, limpia y seca. De este modo, 
sus manos quedarán libres para la estimulación adicional.

•	 Algunos vibradores (de apoyo) cuentan con una función de control a 
distancia. Para enriquecer sus juegos eróticos, entregue el mando a 
distancia a su pareja para que controle el vibrador.

Advertencias de cuidado
•	 Antes de almacenarlo, deje que el producto se enfríe después de cada uso.
•	 Limpie el producto después de cada uso con agua caliente y jabón. 

Para evitar daños en el aparato, asegúrese de que no penetre agua en el 
compartimento para baterías.

•	 Almacene el producto en un lugar limpio, fresco y seco. La humedad puede 
dañar las pilas y el motor. ¡Evite la radiación directa del sol!

•	 Para evitar reacciones químicas, almacene el producto sólo y no junto con 
otros productos de diferente material.

•	 Para prolongar la duración de las pilas y evitar daños en el producto, retire 
las pilas del producto después de cada uso.

Advertencia para el adaptador de red/cargador adjunto
El adaptador de red/cargador no está pensado para ser utilizado por personas 
(niños incluidos) con capacidades físicas, sensorias o intelectuales restringidas 
o falta de experiencia y/o falta de conocimientos, salvo que estén vigilados 
por una persona responsable o reciban instrucciones sobre cómo utilizar el 
adaptador de red/cargador. Los niños deben estar vigilados para garantizar 
que no jueguen con el adaptador de red/cargador o con piezas sueltas del 
adaptador de red/cargador.
Consideraciones relativas a la eliminación
No deposite el material de embalaje ni los dispositivos viejos en la basura 
doméstica, deposítelos en un punto de reciclaje. Por favor, deposite los 
dispositivos viejos en el correspondiente punto de recogida conforme a la 
legislación nacional y las directivas 2012/19/CE y 2006/66/CE.
El símbolo del cubo de basura con ruedas tachado significa ( ) que este 
producto debe depositarse en un punto de recogida para residuos electrónicos 
para conseguir la mejor recuperación posible de la materia prima durante el 
reciclaje.
Las pilas no deben depositarse en la basura doméstica. Como consumidor 
está obligado por ley a depositar las pilas usadas, p. ej. en los puntos de 
recogida públicos o donde se venden pilas. Puede enviarnos las pilas 
correspondientes gastadas totalmente gratis. Las pilas con sustancias nocivas 
presentan el respectivo  símbolo y uno de los símbolos químicos:
•	 Pb = la batería contiene más de un 0,004 por ciento en masa de plomo,
•	 Cd = la batería contiene más de un 0,002 por ciento en masa de cadmio o
•	 Hg = la batería contiene más de un 0,0005 por ciento en masa de mercurio.
Las baterías de litio y paquetes de baterías de todos los sistemas deben 
depositarse únicamente descargadas en los puntos de recogida. Para prevenir 
cortocircuitos en caso de una descarga incompleta, este tipo los polos de las 
pilas deben protegerse con cinta adhesiva al depositarlos.
Deseamos que disfrute de su producto y esperamos que satisfaga sus 
expectativas.
Atentamente,
Su especialista en erótica 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Informazioni per il cliente
La ringraziamo per aver optato per l’acquisto di questo prodotto, con il quale 
può trascorre ore piacevoli da solo/a o con il suo partner usando l’articolo come 
massaggiatore o stimolatore per la masturbazione o prima oppure durante il 
gioco erotico.
Per poter godere a lungo di questo prodotto, la preghiamo di leggere tutte 
le informazioni per un uso sicuro e ottimale e di conservarle con cura per 
consultazioni successive. Conservi eventualmente anche la confezione, 
perché possono esservi riportate altre informazioni sul prodotto o sulle 
batterie e la ricarica.
Avvertenze sulla sicurezza
•	 Conservare fuori dalla portata dei bambini, perché le parti piccole possono 

essere ingerite.
•	 Non usare il prodotto in caso di pelle malata o irritata.
•	 Per evitare malattie e infezioni, non cedere il prodotto a terzi.
•	 Per evitare reazioni allergiche (p.es. lattice o altro), leggere attentamente le 

informazioni riportate sulla confezione.
•	 Interrompere immediatamente l’uso se si verificano fastidiose irritazioni 
cutanee e/o disturbi fisici.

•	 Non surgelare né riscaldare il prodotto.
•	 Il prodotto non è adatto per l’uso commerciale.
•	 Per evitare lesioni, usare correttamente il prodotto. Uso a proprio rischio e 

pericolo.
•	 Non viene assunta alcuna garanzia per danni e incidenti causati da un uso 

non appropriato e dall’inosservanza di queste avvertenze sulla sicurezza.
Informazioni generali
•	 Usare il prodotto solo se in buone condizioni fisiche.
•	 Uso del prodotto a proprio rischio e pericolo.
Prima dell’uso iniziale
•	 Prima dell’uso iniziale pulire il prodotto con acqua calda e sapone. Per evitare 

di danneggiare l’apparecchio assicurarsi che nel vano batterie non penetri 
acqua.

Se pertinente:
•	 Caricare il prodotto o inserire le batterie (eventualmente accluse). 

Informazioni sulla sostituzione delle batterie o sulla carica dell’accumulatore 
sono riportate sulla confezione del prodotto.

Uso
Per evitare malattie di qualsiasi tipo, dopo ogni uso anale pulire 
accuratamente il prodotto prima di riutilizzarlo vaginalmente.
1.	Applicare sufficiente lubrificante sulla superficie del materiale. 

AVVISO: per evitare di danneggiare il materiale, usare solo lubrificanti a 
base d’acqua.

2.	Vibratore/Dildo: introdurre il prodotto nella vagina o nell‘ano. 
Vibratore da appoggio: applicare il prodotto sul punto desiderato della zona 
intima.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 6):
3.	Per attivare la vibrazione, accendere il prodotto sull’unità di controllo.
4.	Per modificare il livello della vibrazione, premere, girare o spingere con 

precauzione sull’unità di controllo.
5.	Per disattivare la vibrazione dopo l’uso, premere, girare o spingere l’unità di 

controllo nella posizione iniziale.
6.	Estrarre/allontanare lentamente il prodotto dal corpo.
Optional (se pertinente):
•	 Alcuni vibratori/dildo sono dotati di una punta per il punto G. Per stimolare il 

punto G, seguire le fasi sopraindicate e tenere la punta curva rivolta verso la 
parete addominale.

•	 Alcuni vibratori/dildo dispongono di uno o due stimolatori, con i quali 
è possibile stimolare a scelta la clitoride o l’ano oppure entrambi 
contemporaneamente.

•	 Alcuni vibratori/dildo sono adatti anche per l’uso anale. Per stimolare la 
prostata seguire le fasi sopraindicate e tenere la punta curva rivolta verso la 
parete addominale. 
AVVISO: Per l’uso anale utilizzare esclusivamente un lubrificante 
speciale adatto. 
AVVISO: Per evitare che il vibratore/dildo penetri completamente 
nell’ano, tenere sempre saldamente il prodotto.

•	 Alcuni vibratori sono dotati di una funzione rotante. Per attivare e disattivare 
questa funzione, azionare l’unità di controllo.

•	 Alcuni vibratori sono dotati di una funzione di spinta. Per attivare e disattivare 
questa funzione, azionare l’unità di controllo.

•	 Alcuni vibratori/dildo sono dotati di una pompetta. Per aumentare il diametro 
del vibratore/dildo, premere la pompetta, eventualmente più volte. Il 
vibratore/dildo viene gonfiato. Per fare defluire l’aria, aprire la valvola.

•	 Alcuni vibratori/dildo sono dotati di una base a ventosa con la quale è 
possibile fissare il prodotto su una superficie liscia, pulita e asciutta. Le mani 
rimangono così libere per altre stimolazioni.

•	 Alcuni vibratori (da appoggio) sono dotati di un radiotelecomando. Per 
arricchire il gioco erotico, consegnare il radiotelecomando al partner per il 
controllo della vibrazione.

Indicazioni per la cura
•	 Dopo l’uso fare raffreddare il prodotto prima di riporlo.
•	 Dopo l’uso pulire il prodotto con acqua calda e sapone. Per evitare di 

danneggiare l’apparecchio, assicurarsi che non vano batterie non penetri 
acqua.

•	 Conservare il prodotto in un luogo pulito, fresco e asciutto. L’umidità può 
danneggiare batterie e motore. Evitare la luce solare diretta!

•	 Per evitare reazioni chimiche, conservare il prodotto da solo e non con altri 
prodotti di materiali diversi.

•	 Per aumentare la durata delle batterie ed evitare di danneggiare il prodotto, 
dopo l’uso togliere le batterie dal prodotto.

Indicazioni per gli adattatori di rete/caricabatteria acclusi
L’adattatore di rete/il caricabatteria acclusi non sono adatti per persone 
(bambini inclusi) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o mancanza di 
esperienza e/o conoscenza, a meno che non vengano sorvegliate da persone 
responsabili della loro sicurezza o siano state istruite sull‘uso dell’adattatore 
di rete/caricabatteria. I bambini dovrebbero essere sorvegliati per evitare che 
giochino con l’adattatore di rete/caricabatteria o singoli pezzi dell’adattatore di 
rete/caricabatteria.

Indicazioni per lo smaltimento
Non gettare il materiale di imballaggio e gli apparecchi vecchi, ma portarli 
al riciclaggio. Portare gli apparecchi vecchi agli appositi punti di raccolta 
conformemente alla legislazione del Suo Paese e alle direttive 2012/19/CE e 
2006/66/CE.
Il simbolo del bidone dei rifiuti su ruote sbarrato significa ( ) che questo 
prodotto deve essere consegnato a un punto di raccolta per rottami di 
apparecchi elettrici, per consentire un ottimale riutilizzo delle materie prime 
attraverso il riciclaggio.
Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Come 
consumatore è tenuto per legge a riconsegnare le batterie scariche, p.es. 
ai punti di raccolta pubblici o dove vengono vendute. Dopo l’uso può anche 
rispedirci gratuitamente le relative batterie. Le batterie contenenti sostanze 
nocive sono dotate di un  contrassegno e un simbolo chimico:
•	 Pb = La batteria contiene più dello 0,004% in peso di piombo,
•	 Cd = La batteria contiene più dello 0,002% in peso di cadmio oppure
•	 Hg = La batteria contiene più dello 0,0005% in peso di mercurio.
Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi devono essere portati ai 
punti di ritiro solo se completamente scarichi. Per evitare cortocircuiti in caso 
di scarica incompleta, prima della restituzione di tali tipi di batterie, isolare 
eventualmente i poli con nastro adesivo.
Le auguriamo un grande divertimento con il prodotto e speriamo che le sue 
aspettative vengano soddisfatte.
Cordialmente
Il Suo specialista in erotismo 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Information client
Nous vous remercions de l‘achat de l‘un de nos produits. Grâce à ce produit, 
vous allez passer des heures délicieuses en solo ou en duo avec votre 
partenaire en vous en servant soit d‘appareil de massage et de stimulation 
pendant une masturbation, soit en l‘utilisant pendant les préliminaires.
Pour profiter le plus longtemps possible de ce produit, nous vous 
prions de lire toutes les informations concernant l‘utilisation optimale 
et sécurisée et de les conserver soigneusement pour toute utilisation 
ultérieure. Le cas échéant, conserver également l‘emballage car il peut 
s‘y trouver des informations supplémentaires relatives au produit, à la 
batterie ou au rechargement.
Consignes de sécurité
•	 Conserver hors de portée des enfants car ceux-ci sont susceptibles d‘ingérer 

de petits pièces.
•	 Ne pas utiliser le produit sur une peau malade ou irritée.
•	 Ne pas transmettre le produit à un tiers afin d‘éviter maladies et infections.
•	 Lire attentivement les informations présentes sur l‘emballage afin d‘éviter 

toute réaction allergique (p.ex. au latex et autres).
•	 Cesser immédiatement toute utilisation si des irritations désagréables de la 

peau ou des douleurs physiques surviennent.
•	 Ne pas geler ni faire chauffer le produit.
•	 Le produit ne convient pas à une utilisation professionnelle.
•	 Veiller à utiliser le produit de manière sécurisée afin d‘éviter les blessures. 

L‘utilisation du produit se fait à vos risques et périls.
•	 Aucune responsabilité ne sera assumée en cas de dégâts ou d‘accident 

résultant d‘une manipulation inappropriée ou du non-respect des présentes 
consignes de sécurité.

Informations générales
•	 Se trouver en bonne condition physique pour utiliser le produit.
•	 L‘utilisation du produit se fait à vos risques et périls.
Avant la première utilisation
•	 Nettoyer le produit à l‘eau chaude et au savon avant sa première utilisation. 
Afin d‘éviter tout dommage à l‘appareil, veiller à ce que de l‘eau ne s‘infiltre 
pas dans le compartiment à piles.

Si d‘application :
•	 Charger le produit ou introduire les piles éventuellement fournies. Les 

informations relatives au remplacement des piles ou au chargement de l‘accu 
sont disponibles sur l‘emballage du produit.

Utilisation
Afin d‘éviter les maladies de toute sorte, nettoyez soigneusement le 
produit après chaque utilisation avant de l‘utiliser à nouveau par voie 
vaginale.
1.	Appliquer du lubrifiant en suffisance sur la surface du produit. 

REMARQUE : Afin d‘éviter tout dégât matériel, utiliser exclusivement 
des lubrifiants à base d‘eau.

2.	Vibromasseur/gode : Introduire le produit dans le vagin ou l’anus. 
Vibromasseur de contact : Posez le produit à l’endroit désiré dans la région 
intime.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 6) :
3.	Pour démarrer la vibration, enclencher le produit au niveau de l‘unité de 

commande.
4.	Pour modifier le niveau de vibration, appuyer, tourner ou faire coulisser 

prudemment au niveau de l‘unité de commande.
5.	Pour éteindre la vibration après utilisation, appuyer, tourner ou coulisser au 

niveau de l‘unité de commande dans la position de départ.
6.	Retirer lentement le produit de votre corps.
En option (si d‘application) :
•	 Certains vibromasseurs/godes disposent d’une extrémité pour point G : Pour 

stimuler le point G, suivez les étapes ci-dessus et tenez l’extrémité arquée en 
direction de la paroi abdominale.

•	 Certains vibromasseurs/godes disposent d‘un ou de deux bras de 
stimulation grâce auxquels vous pouvez également stimuler, au choix ou 
simultanément, le clitoris et/ou l’anus.

•	 Certains vibromasseurs / godes conviennent également à une utilisation 
anale. Pour stimuler la prostate, suivez les étapes ci-dessus et tenez 
l’extrémité arquée en direction de la paroi abdominale  
REMARQUE : Pour l’utilisation anale, utilisez exclusivement un lubrifiant 
spécialement adapté. 
REMARQUE : Pour éviter que le vibromasseur/gode ne glisse 
entièrement à l’intérieur de l’anus, tenez toujours fermement le produit.

•	 Certains vibromasseurs disposent d‘une fonction rotation. Pour activer et 
désactiver cette fonction, actionnez l‘unité de commande.

•	 Certains vibromasseurs disposent d‘une fonction à-coups. Pour activer et 
désactiver cette fonction, actionnez l‘unité de commande.

•	 Certains vibromasseurs/godes disposent d‘une pompe-boule. Pour 
augmenter le diamètre du vibromasseur/gode, appuyez sur la pompe-boule, 
à répétitions le cas échéant. Le vibromasseur/gode se gonfle. Pour laisser 
s’échapper l’air, ouvrez la soupape.

•	 Certains vibromasseurs/godes disposent d‘un pied-ventouse permettant de 
fixer le produit sur une surface lisse, propre et sèche. Vos mains restent ainsi 
libres pour d‘autres stimulations.

•	 Certains vibromasseurs (de contact) disposent d‘une télécommande sans fil. 
Pour pimenter vos jeux érotiques, confier la télécommande à votre partenaire 
pour qu’il/elle contrôle la vibration.

Consignes d‘entretien
•	 Laisser refroidir le produit après chaque utilisation avant de le ranger.
•	 Nettoyer le produit à l‘eau chaude et au savon après chaque utilisation. Afin 
d‘éviter tout dommage à l‘appareil, veiller à ce que de l‘eau ne s‘infiltre pas 
dans le compartiment à piles.

•	 Conserver le produit dans un endroit propre, frais et sec. L‘humidité peut 
endommager le moteur et les piles. Éviter toute exposition à la lumière directe 
du soleil.

•	 Afin d‘éviter toute réaction chimique, conserver le produit seul et à l‘écart 
d‘autres produits en matières différentes.

•	 Pour augmenter la durée de vie des piles et éviter d’endommager le produit, 
retirez les piles du produit après chaque utilisation.

Informations sur les adaptateurs réseau/chargeurs fournis
L‘adaptateur réseau / le chargeur n‘est pas censé être utilisé par des personnes 
(enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
limitées ou ne disposant pas de l‘expérience ou des connaissances requises, 
à moins d‘être sous la surveillance d‘une personne responsable ou disposant 
d‘instructions sur le fonctionnement de l‘adaptateur réseau / du chargeur. 
Garder les enfants sous surveillance afin de s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec 
l‘adaptateur réseau / le chargeur ou des pièces de l‘adaptateur réseau / du 
chargeur.
Consignes d‘élimination
Ne pas jeter l‘emballage et les appareils usagés, mais les emmener au 
recyclage. Veuillez emmener les appareils usagés aux points de collecte 
compétents conformément à la législation en vigueur et aux directives 2012/19/
CE et 2006/66/CE.
Le logo de la poubelle barrée sur roues signifie ( ) que ce produit doit être 
déposé à un point de collecte de déchets électroniques en vue d‘être recyclé 
le mieux possible.
Les piles ne font pas partie des déchets ménagers. En tant que consommateur, 
vous êtes légalement tenu de rapporter les piles usagées, p.ex. aux points de 
collecte publics ou là ou elles ont été achetées. Vous pouvez également nous 
retourner gratuitement des piles de toute sorte. Les batteries contenant des 
polluants sont pourvues du  logo et de l‘un des symboles :
•	 Pb = La batterie contient plus de 0,004 pourcent en masse de plomb,
•	 Cd = La batterie contient plus de 0,002 pourcent en masse de cadmium ou
•	 Hg = La batterie contient plus de 0,0005 pourcent en masse de mercure.
Les piles au lithium et les blocs d‘accu de tous les systèmes ne peuvent être 
ramenés aux points de collecte une fois complètement vides. Pour se protéger 
des court-circuits en cas d‘énergie toujours présente, les pôles des piles 
de ce type doivent, le cas échéant, être isolés avec de l‘adhésif avant d‘être 
rapportées.
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit et espérons qu‘il 
répondra à vos attentes.
Sincèrement vôtre,
Votre spécialiste en érotisme 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany
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Informatie voor klanten
Van harte bedankt dat u ervoor hebt gekozen dit product aan te kopen. Met 
dit product kunt u uren vol genot doorbrengen, alleen of met z’n twee. Het kan 
dienen als massage- of stimulatieapparaat voor zelfbevrediging of u kunt het 
voor resp. tijdens het liefdesspel gebruiken.
Opdat u lang plezier zou beleven aan dit product, vragen wij u om 
alle informatie over een veilige en optimale omgang te lezen en goed 
te bewaren voor latere raadpleging. Houd indien mogelijk ook de 
productverpakking bij, aangezien daar verdere informatie over het 
product of over de batterijen resp. het opladen van de batterijen op 
vermeld kan staan.
Veiligheidsrichtlijnen
•	 Bewaar het product buiten het bereik van kinderen, want kleine deeltjes 

kunnen worden ingeslikt.
•	 Gebruik het product niet op een beschadigde of geïrriteerde huid.
•	 Geef het product niet aan anderen door, om ziektes en infecties te vermijden.
•	 Lees de informatie op de productverpakking zorgvuldig, om allergische 

reacties (bijv. latexallergie of andere) te vermijden.
•	 Stop het gebruik onmiddellijk wanneer zich onaangename huidirritaties of 

lichamelijke klachten voordoen.
•	 Vries het product niet in en warm het niet op.
•	 Het product is niet geschikt voor professioneel gebruik.
•	 Let erop dat u het product veilig gebruikt, om verwondingen te voorkomen. 

Het gebruik gebeurt op eigen risico.
•	 Wij zijn geenszins aansprakelijk voor schade en ongevallen die voortvloeien 

uit een onjuist gebruik en niet-naleving van deze veiligheidsrichtlijnen.
Algemene informatie
•	 Gebruik het product enkel bij een goede lichaamsconditie.
•	 Het gebruik van het product gebeurt op eigen risico.
Voor het eerste gebruik
•	 Reinig het product voor het eerste gebruik met warm water en zeep. Let erop 

dat er geen water in het batterijvak terechtkomt, om schade aan het apparaat 
te vermijden.

Indien van toepassing:
•	 Laad het product op of plaats de (eventueel bijgevoegde) batterijen. 

Informatie over het vervangen van de batterijen of het opladen van de accu 
vindt u op de productverpakking.

Gebruik
Reinig het product na ieder anaal gebruik vooraleer u het vaginaal verder 
gebruikt om allerhande ziektes te vermijden.
1.	Breng op het oppervlak van het product voldoende glijmiddel aan. 

OPMERKING: Gebruik uitsluitend glijmiddel op waterbasis om schade 
aan het materiaal te vermijden.

2.	Vibrator/dildo: Breng het product in de vagina of anus in. 
Oplegvibrator: Leg het product op de gewenste intieme plaats.

Indien van toepassing (anders gaat u over naar stap 6):
3.	Schakel het product in via de controle-eenheid om de vibratie te starten.
4.	Druk, draai of schuif de controle-eenheid voorzichtig om het vibratieniveau 

te wijzigen.
5.	Druk, draai of schuif de controle-eenheid in de uitgangspositie om de vibratie 

na gebruik opnieuw uit te zetten.
6.	Verwijder het product langzaam uit of van uw lichaam.
Optioneel (indien van toepassing):
•	 Een aantal vibrators/dildo’s beschikken over een G-spot-top. Om de G-spot 

te stimuleren, volgt u de hierboven beschreven stappen en houd u de 
gebogen top in de richting van de buikwand.

•	 Sommige vibrators/dildo’s beschikken over een of twee stimulators waarmee 
u de clitoris en/of de anus eventueel terzelfdertijd kunt stimuleren.

•	 Sommige vibrators zijn ook geschikt voor anaal gebruik. Om de prostaat te 
stimuleren, volgt u de hierboven beschreven stappen en houd u de gebogen 
top in de richting van de buikwand. 
OPMERKING: Gebruik voor het anale gebruik uitsluitend glijmiddel dat 
daarvoor geschikt is. 
OPMERKING: Houd het product steeds goed vast om te verhinderen dat 
de vibrator/dildo volledig in de anus glijdt.

•	 Sommige vibrators zijn uitgerust met een roterende functie. Schakel deze 
functie in en uit via de controle-eenheid.

•	 Sommige vibrators zijn uitgerust met een stootfunctie. Schakel deze functie 
in en uit via de controle-eenheid.

•	 Sommige vibrators/sleeves beschikken over een pompbal. Om de diameter 
van de vibrator/dildo te verhogen, drukt u een of meerdere keren op de 
pompbal. De vibrator/pompbal wordt opgeblazen. Open het ventiel om de 
lucht te laten ontsnappen.

•	 Sommige vibrators/dildo’s beschikken over een zuigvoet, waarmee u het 
product op een glad, schoon en droog oppervlak kunt bevestigen. Zo blijven 
uw handen vrij voor extra stimulaties.

•	 Sommige (opleg-) vibrators beschikken over een draadloze 
afstandsbediening. Om uw liefdesspel te verrijken kunt u de draadloze 
afstandsbediening aan uw partner geven, die de vibratie dan zelf kan 
bedienen.

Onderhoud
•	 Laat het product na ieder gebruik afkoelen vooraleer u het opbergt.
•	 Reinig het product voor na ieder gebruik met warm water en zeep. Let erop 

dat er geen water in het batterijvak terechtkomt, om schade aan het apparaat 
te vermijden.

•	 Bewaar het product op een propere, koele en droge plaats. Vocht kan de 
batterijen en de motor beschadigen. Vermijd direct zonlicht!

•	 Bewaar het product alleen en niet samen met andere producten uit andere 
materialen om chemische reacties te vermijden.

•	 Verwijder de batterijen na ieder gebruik uit het product om de levensduur van 
de batterijen te verlengen en schade aan het product te vermijden.

Informatie over de bijgevoegde netadapter/lader
De netadapter/lader is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder 
ook kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vaardigheden 
of door personen met een gebrek aan ervaring en/of kennis, tenzij zij onder 
toezicht staan van een bevoegd persoon of geïnformeerd werden over het 
gebruik van de netadapter/lader. Kinderen moeten onder toezicht gehouden 
worden om te garanderen dat ze niet met de netadapter/lader resp. onderdelen 
van de netadapter/lader spelen.
Instructies voor verwijderen
Gooi het verpakkingsmateriaal en oude apparaten niet weg, maar recycleer ze. 
Breng oude apparaten in overeenstemming met de nationale wetgeving en de 
richtlijnen 2012/19/EU en 2006/66/EG naar de respectievelijke verzamelpunten.
Het symbool van de doorstreepte vuilbak op wieltjes ( ) betekent dat dit 
product op een verzamelplaats voor elektronisch afval moet worden afgegeven 
om de grondstoffen zo goed mogelijk te recupereren door middel van recycling.
Batterijen horen niet in de vuilbak. Als consument bent u wettelijk verplicht 
om gebruikte batterijen terug te geven, bijv. in openbare verzamelpunten of 
daar waar batterijen worden verkocht. U kunt dit soort batterijen na gebruik 
ook gratis naar ons terugsturen. Batterijen die schadelijke stoffen bevatten 
zijn voorzien van een  symbool en een van de onderstaande chemische 
symbolen:
•	 Pb = Batterij bevat meer dan 0,004 gewichtsprocent lood
•	 Cd = Batterij bevat meer dan 0,002 gewichtsprocent cadmium
•	 Hg = Batterij bevat meer dan 0,0005 gewichtsprocent kwikzilver
Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen mogen enkel volledig ontlaad 
bij de inzamelinrichtingen worden afgegeven. Om bij niet volledige ontlading 
te beschermen tegen kortsluiting moeten de batterijpolen van dit type voor 
teruggave eventueel van plakband worden geïsoleerd.
Wij wensen u veel plezier met uw product en hopen dat het aan uw 
verwachtingen voldoet.
Hartelijke groeten,
Uw eroticaspecialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundeinformation
Tak fordi du har valgt dette produkt. Med dette produkt kan nyde mange dejlige 
stunder alene eller sammen med en partner til massage eller stimulering i 
forbindelse med selvtilfredsstillelse eller under sexlege.
For at du kan have glæde af produktet så længe som muligt, anbefaler 
vi, at du læser nedenstående informationer om sikkerhed, anvendelse 
og opbevaring. Gem evt. også produktemballagen, hvorpå yderligere 
informationer om produktet og genopladning af batterier fremgår.
Sikkerhedsanvisninger
•	 Opbevares utilgængeligt for børn, da små dele kan sluges.
•	 Anvend ikke produktet ved irriteret eller skadet hud.
•	 Videregiv ikke produktet til en anden person pga. fare for smitte eller sygdom.
•	 Læs produktinformationen på emballagen omhyggeligt for at undgå 

allergiske reaktioner, fx latex eller andre.
•	 Afbryd anvendelsen ved irritation eller andre symptomer.
•	 Produktet må ikke fryses eller opvarmes.
•	 Produktet er ikke egnet til erhvervsmæssig brug.
•	 Sørg for en sikker håndtering af produktet for at undgå skader. Anvendelsen 

sker på eget ansvar.
•	 Skader og uheld på grund af forkert håndtering og uden hensyntagen af 

sikkerhedsanvisningerne, sker på eget ansvar.
Generel information
•	 Produktet bør kun anvendes af personer i god fysisk form.
•	 Anvendelsen af produktet sker på eget ansvar.
Inden første ibrugtagning
•	 Rengør produktet med varmt vand og sæbe inden første ibrugtagning. For 

at undgå beskadigelse af produktet pas på, at der ikke trænger vand ind i 
batterirummet.

Hvis relevant:
•	 Oplad produktet eller indsæt batterierne. Vejledning til batteriudskiftning eller 

opladning fremgår af produktemballagen.

Anvendelse
For at forhindre enhver form for sygdom, skal produktet rengøres 
grundigt efter anal brug, inden indføring i vagina.
1.	Påfør rigeligt med glidecreme på overfladen af produktet. 

BEMÆRK: Brug kun vandbaseret glidecreme for at undgå skader på 
materialet.

2.	Vibrator/dildo: Indfør produktet i vagina eller anus. 
Vibrator til ‘ovenpå’: Læg produktet på det ønskede sted på intimområdet.

Hvis relevant (ellers gå til trin 6):
3.	Tænd vibrationen på styreenheden.
4.	For at ændre vibrationstrinene trykkes, drejes eller skubbes forsigtigt på 

styreenheden.
5.	For at slukke vibrationen efter brug trykkes, drejes eller skubbes 

styreenheden på udgangsposition.
6.	Fjern produktet fra kroppen.
Optionelt (hvis gældende):
•	 Nogle vibratoer/dildoer er udstyret med en g-punkt spids. Følg ovenstående 

trin for stimulering af g-punktet og hold den bøjede spids i bugvæggens 
retning.

•	 Nogle vibratorer/dildoer er udstyret med en eller to klitoris stimulatorer til 
ekstra stimuliering af klitoris og/eller anus samtidig eller separat.

•	 Nogle vibratorer/dildoer er også egnet til anal brug. Følg ovenstående trin for 
stimuliering af prostata og hold den bøjede spids i bugvæggens retning. 
BEMÆRK: Anvend kun glidecreme, som er særligt egnet til anal brug. 
BEMÆRK: Hold hele tiden fast på vibratoren/dildoen, så den ikke glider 
helt op i anus.

•	 Nogle vibratorer er udstyret med en rotationsfunktion. Tænd og sluk på 
styreenheden.

•	 Nogle vibratorer er udstyret med en stødfunktion. Tænd og sluk på 
styreenheden.

•	 Nogle vibratorer/dildoer er udstyret med en pumpebold. Tryk på 
pumpebolden evt. gentagende gange for større diameter af vibratoren. 
Vibratoren/dildoen pustes op. Åbn ventilen for at slippe luft ud.

•	 Nogle vibratorer/dildoer er udstyret med en sugekop, der kan sættes fast på 
en flad, ren og tør overflade. På den måde er dine hænder helt frie til ekstra 
stimuleringer.

•	 Nogle vibratorer (til ‘ovenpå) er udstyret med en fjernbetjening. Lad din 
partner styre vibrationen med fjernbetjeningen for at berige din sexleg.

Rengøring og opbevaring af produktet
•	 Lad produktet afkøle efter hver anvendelse, inden det lægges på plads.
•	 Rengør produktet med varm vand og sæbe efter hver anvendelse. For 

at undgå skader på produktet pas på, at der ikke trænger vand ind i 
batterirummet.

•	 Opbevar produktet et rent, køligt og tørt sted. Fugtighed kan ødelægge 
batterier og motor. Undgå direkte sollys!

•	 Opbevar produktet for sig og ikke sammen med produkter af andet materiale 
for at undgå kemiske reaktioner.

•	 Fjern batterierne fra produktet efter hver anvendelse for at forlænge 
batteriernes levetid og undgå beskadigelse af produktet.

Henvisninger til medfølgende adapter/oplader
Opladeren er ikke beregnet til at bruges af personer (inkl. børn) med fysiske, 
sensoriske eller mentale handicap og/eller med manglende erfaring/viden, 
medmindre disse personer er under opsyn eller er oplært i brugen af opladeren 
på en sikker måde og forstår de involverede farer. Børn bør være under opsyn 
for at sikre, at børn ikke leger med opladeren eller dens enkeltdele.
Henvisninger vedr. bortskaffelse
Emballage og apparater må ikke smides i skraldespanden, men skal afleveres 
til genbrug. Aflever elektronisk affald i henhold til dansk lovgivning og 
retningslinjerne 2012/19/EG og 2006/66/EG på en genbrugsstation.
Symbolet med den gennemstregede skraldespand ( ) på hjul betyder, at 
dette produkt skal indleveres på en genbrugsstation til elektronik affald for at 
genbruge råstoffer.
Batterier må ikke smides i skraldespanden. Som forbruger er du lovmæssigt 
forpligtet til at indlevere brugte batterier, fx på offentlige genbrugsstationer eller 
der, hvor batterier sælges. Du kan også returnere batterierne omkostningsfrit 
til os. Batterier, der indeholder skadestoffer, er forsynet med  et af disse 
kemiske symboler:
•	 Pb = Batteriet indeholder mere end 0,004 masseprocent bly,
•	 Cd = Batteriet indeholder mere end 0,002 masseprocent cadmium,
•	 Hg = Batteriet indeholder mere end 0,0005 masseprocent kviksølv.
Litiumbatterier og opladere skal være afladte inden indlevering til 
genbrugsstationer. For at undgå kortslutninger ved ikke helt afladte produkter 
skal batteripolerne isoleres med tape inden indlevering.
God fornøjelse med produktet. Vi håber, at produktet lever op til dine 
forventninger.
Med venlig hilsen,
Din erotikspecialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundeinformasjon
Tusen takk for at du har bestemt deg for å kjøpe dette produktet. Med dette 
produktet kan du nyte herlige stunder, alene eller sammen med partneren din, 
ved at du bruker det som massasje- eller stimuleringsapparat for mastrubasjon 
eller bruker det under kjærlighetsakten.
For at du skal ha glede av dette produktet i lang tid, ber vi deg om å lese 
alle informasjoner angående sikker og optimal omgang, og oppbevare 
denne informasjonen godt for senere bruk. Produktets emballasje kan 
ev. også oppbevares, for der kan det finnes ytterligere informasjoner 
angående produktet eller batteriene f.eks. for opplading.
Sikkerhetshenvisninger
•	 Må oppbevares utilgjengelig for barn, for små deler kan svelges.
•	 Produktet må ikke brukes ved hudsykdommer eller irritert hud.
•	 Ikke gi produktet videre til andre, for å unngå sykdommer og infeksjoner.
•	 Les informasjoner på produktets emballasje grundig, for å unngå allergiske 

reaksjoner (f.eks. lateks eller annet).
•	 Anvendelsen må avbrytes umiddelbart, dersom det oppstår ubehagelig 

irritasjon i huden eller kroppslige plager.
•	 Produktet må ikke fryses ned eller varmes opp.
•	 Produktet er ikke egnet for yrkesmessig bruk.
•	 Se til at produktet brukes sikkert, slik at skader unngås. Brukes på eget ansvar.
•	 Vi kan ikke noe ansvar for skader og ulykker på grunn av uriktig håndtering og 

ignorering av disse sikkerhetshenvisningene.
Generell informasjon
•	 Produktet skal kun brukes når man er i god fysisk form.
•	 Produktet brukes for egen risiko
Før første bruk
•	 Produktet rengjøres før første bruk med varmt vann og såpe. For å 

unngå skader på apparatet må du ev. se til at det ikke kommer vann inn i 
batterirommet.

Dersom gjeldende:
•	 Lad opp produktet eller sett inn (ev. vedlagte) batterier. Informasjoner om 
batteriskifte eller opplading av batterier finner du på produktets emballasje.

Bruk
For å unngå sykdom, må du rengjøre produktet etter hver gang du har 
brukt det analt før du bruker det vaginalt.
1.	Påfør tilstrekkelig glidemiddel på overflaten til produktet. 

LES DETTE: For å unngå skader på materialet må du kun bruke 
glidemiddel på vannbasis.

2.	Vibrator/dildo: Før produktet inn i vagina eller anus. 
Påleggsvibrator: Legg produktet i ønsket stilling i intimområdet.

Dersom gjeldende (ellers videre med trinn 6):
3.	For å starte vibrasjonen slår du produktet på over kontrollenheten.
4.	For å endre vibrasjonstrinnet trykker, dreier eller skyver du forsiktig på 

kontrollenheten.
5.	For å slå av vibrasjonen igjen etter bruk trykker, dreier eller skyver du 

kontrollenheten tilbake til utgangsposisjon.
6.	Fjern produktet langsomt ut eller fra kroppen din.
Valgfri (dersom gjelder):
•	 Noen vibratorer/dildoer har en G-punkt tupp. For å stimulere G-punktet må 

du følge trinnene og holde den buede tuppen mot bukhulen.
•	 Noen  vibratorer/dildoer har en eller to vibrasjonsarmer som du kan enten 

stimulere klitoris og/eller anus med samtidig.
•	 Noen vibratorer/dildoer er også egnet til bruk i anus. For å stimulere prostata 

må du følge trinnene og holde den buede tuppen mot bukhulen. 
HENVISNING: Før analt bruk må du dessuten bruke et glidemiddel som 
er egnet spesielt til dette. 
HENVISNING: For å forhindre at vibratoren/dildoen glir helt inn i anus, 
må du holde produktet godt fast.

•	 Noen vibratorer har en rotasjonsfunksjon. Bruk kontrollenheten for å slå 
denne funksjon på og av.

•	 Noen vibratorer har en støtfunksjon. Bruk kontrollenheten for å slå denne 
funksjon på og av.

•	 Noen vibratorer/dildoer har en pumpeball. For å øke vibratorens/dildoens 
diameter trykker du flere ganger på pumpeballen. Vibrator/dildoen blåses 
opp. For å slippe ut luft, åpner du ventilen.

•	 Noen vibratorer/dildoer har en sugekopp som du kan feste produktet på 
en glatt, ren og tørr overflate med. Dermed har du hendene fri til ekstra 
stimulering.

•	 Noen (påleggs-) vibratorer har fjernkontroll. For å gjøre sexleken bedre kan du 
overlate til din partner å styre vibrasjonene

Pleiehenvisninger
•	 La produktet kjøle seg ned etter hver bruk, før du lagrer det.
•	 Produktet rengjøres etter hver bruk med varmt vann og såpe. For å 

unngå skader på apparatet må du ev. se til at det ikke kommer vann inn i 
batterirommet.

•	 Produktet oppbevares rent, kjølig og tørt. Fuktighet kan skade batterier og 
motor Unngå direkte sollys!

•	 For å unngå kjemiske reaksjoner oppbevares produktet alene og ikke 
sammen med andre produkter av forskjellige materialer.

•	 For å forlenge produktets levetid og unngå skader på produktet må du fjerne 
batteriene fra produktet etter hver gangs bruk.

Henvisning for vedlagte nettadapter/ladeapparater
Nettadapter/ladeapparatet må ikke brukes av personer (inklusiv barn) med 
innskrenkede fysiske, sensoriske eller psykiske egenskaper eller manglende 
erfaring og/eller manglende kunnskap, hvis ikke de har tilsyn av en person 
som tar ansvar for sikkerheten eller får henvisninger fra denne om hvordan 
nettadapter/ladeapparat skal brukes. Se til at barn ikke leker med nettadapter/
ladeapparat eller enkeltdeler til nettadapter/ladeapparat.

Henvisninger angående deponering
Emballasjen og gamle apparater må ikke kastes, men resirkuleres. Gamle 
apparater leveres inn iht. lovbestemmelsene i landet ditt og direktivene 2012/19/
EF og 2006/66/EF ved de ansvarlige samlestedene.
Tegnet med den gjennomstrekede søppeltønnen på hjul ( ) betyr at dette 
produktet må leveres inn på et samlested for elektroavfall, for å dermed tilføres 
en resirkulering for best mulig gjenbruk av råstoffene.
Batterier må ikke deponeres sammen med husholdningssøppelet. Som 
forbruker er du lovmessig forpliktet til å levere brukte batterier tilbake, f.eks. til 
de offentlige samlestedene eller der hvor batterier selges. Du kan også sende 
gjeldende batterier gratis tilbake til oss etter bruk. Batterier som inneholder 
skadestoffer er merket med  tegnet og en av de kjemiske symbolene:
•	 Pb = Batteriet inneholder mer enn 0,004 masseprosent bly,
•	 Cd = Batteriet inneholder mer enn 0,002 masseprosent kadmium eller
•	 Hg = Batteriet inneholder mer enn 0,0005 masseprosent kvikksølv.
Litium batterier og batteripakker til alle system får kun avleveres i utladet  
tilstand til leveringsstedene. For å beskytte mot kortslutning ved ikke  
komplett utladning skal disse typer batteripoler ev. isoleres med limbåndstriper 
før returnering.
Vi ønsker deg mye glede med ditt produkt og håper at dine forventninger 
oppfylles.

Hjertelig hilsen,
Specialisten på erotik 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundinformation
Grattis till din nya produkt! Den här produkten ger dig njutfyllda stunder på 
egen eller på tu man hand med din partner. Den används som massage- eller 
stimuleringsapparat för onani, men kan även användas före respektive under 
själva kärleksakten.
För att du ska ha glädje länge av din produkt, bör du läsa igenom 
all information gällande säker och optimal användning och spara 
informationen för framtida bruk. Spara även produktförpackningen 
eftersom det kan finnas ytterligare anvisningar på den gällande själva 
produkten eller batterier och batteriladdning.

Säkerhetsanvisningar
•	 Produkten ska förvaras oåtkomligt för barn eftersom det finns risk för att de 

sväljer smådelar.
•	 Produkten får inte användas på skadad eller irriterad hud.
•	 För att undvika sjukdomar och infektioner ska produkten inte överlåtas till 

andra personer.
•	 Beakta informationen på förpackningen för att undvika allergiska reaktioner 

mot till exempel latex eller dylikt.
•	 Sluta genast att använda produkten om du upplever hudirritation eller fysiska 

besvär.
•	 Produkten får inte frysas eller värmas upp.
•	 Produkten är avsedd för hemmabruk.
•	 Hantera produkten varsamt för att undvika skador. All användning sker på 

egen risk.
•	 Vi ansvarar inte för skador eller olyckor som orsakas av att produkten använts 

felaktigt eller på grund av att säkerhetsanvisningarna inte har följts.

Allmän information
•	 Använd produkten endast om du befinner dig i god fysisk kondition.
•	 Produkten används på egen risk.

Före den första användningen
•	 Rengör produkten med varmt vatten och tvål före den första användningen. 

Se till att det inte tränger in vatten i apparaten eftersom det kan orsaka skador.

Om tillämpligt:
•	 Ladda produkten eller sätt i batterierna (kan medfölja). Mer information om 

batteribyte eller uppladdning av batterier hittar du på produktförpackningen.

Användning
Om du har använt produkten analt ska du alltid tvätta den noga innan du 
använder den vaginalt för att undvika sjukdomar.
1.	Applicera en tillräcklig mängd glidmedel på produktens yta. 

OBS: Använd endast vattenbaserat glidmedel för att undvika skador på 
apparaten.

2.	Vibrator/dildo: För in produkten i vagina eller anus. 
Intimmassör: Placera produkten på önskad punkt i intimområdet.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 6):
3.	Slå på produkten med kontrollenheten för att starta vibrationen.
4.	Tryck, vrid eller skjut försiktigt på kontrollenheten för att justera vibrationen.
5.	För att slå från apparaten efter användning ska du trycka, vrida eller skjuta 

kontrollenheten i utgångsposition.
6.	Ta bort/ut produkten försiktigt från kroppen.

Extrafunktioner (om tillämpligt):
•	 En del vibratorer/dildoar har en G-punktsspets. För att stimulera G-punkten 

följer du stegen ovan och håller den böjda spetsen riktad mot bukväggen.
•	 En del vibratorer/dildoar har en eller två stimuleringsarmar som kan användas 

för ytterligare stimulering av klitoris och/eller anus samtidigt.
•	 En del vibratorer lämpar sig även för analt bruk. För att stimulera prostata 

följer du stegen ovan och håller den böjda spetsen riktad mot bukväggen. 
OBS: Vid analt bruk är det viktigt att använda endast lämpliga 
specialglidmedel. 
OBS: Håll fast produkten ordentligt så att den inte glider in helt i anus.

•	 En del vibratorer är utrustade med en rotationsfunktion. Tryck på 
kontrollenheten för att slå till eller från denna funktion.

•	 En del vibratorer är utrustade med en stötfunktion. Tryck på kontrollenheten 
för att slå till eller från denna funktion.

•	 En del vibratorer/dildoar är utrustade med en pumpboll. Tryck på pumpbollen 
upprepade gånger för att öka vibratorns/dildons diameter. Vibratorn/dildon 
blåses upp. För att släppa ut luften öppnar du ventilen.

•	 En del vibratorer/dildoar har en sugfot som används för att fästa produkten 
på en slät, ren och torr yta. På så sätt har du händerna fria för extra 
stimulering.

•	 En del vibratorer/intimmassörer är utrustade med en fjärrkontroll. Låt din 
partner styra vibrationen med fjärrkontrollen och sätt piff på ditt kärleksliv.

Skötselanvisningar
•	 Efter varje användning ska du låta apparaten svalna innan du förvarar den.
•	 Rengör produkten med varmt vatten och tvål efter varje användning. Se till att 

det inte tränger in vatten i apparaten eftersom det kan orsaka skador.
•	 Förvara produkten på en ren, sval och torr plats. Fukt kan skada batterierna 

och motorn. Undvik direkt solljus!
•	 För att undvika kemiska reaktioner ska produkten förvaras åtskilt från andra 

produkter och material.
•	 För att förlänga batteriernas livslängd och undvika skador på produkten ska 

du ta ut batterierna ur produkten efter varje användning.

Information om medföljande nätadapter/laddare
Nätadaptern/laddaren är inte avsedd att användas av personer (i synnerhet 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller av personer 
som saknar kunskap om produkten, såvida de inte hålls under uppsikt av 
en ansvarig person har fått instruktioner om hur nätadaptern/laddaren ska 
användas. Barn bör hållas under uppsikt så att de inte leker med nätadaptern/
laddaren eller dess delar.

Avfallshantering
Förpackningsmaterial och uttjänta apparater ska inte slängas i hushållsavfallet, 
utan avfallshanteras korrekt. Lämna in uttjänta apparater till lämplig 
insamlingsplats i enlighet med nationell lagstiftning och direktiv 2012/19/EG 
och 2006/66/EG.
Symbolen med en överkryssad soptunna på hjul ( ) betyder att denna produkt 
ska lämnas in på en insamlingsplats för elektroniskt avfall så att material kan 
återvinnas.
Batterier ska inte slängas i hushållsavfallet. Som konsument är du enligt lag 
skyldig att återlämna förbrukade batterier, t.ex. på allmänna insamlingsplatser 
eller på de ställen som säljer batterier. Du kan även skicka tillbaka apparatens 
förbrukade batterier till oss utan kostnad. Batterier som innehåller farliga ämnen 
är märkta med en  symbol och ett av följande kemiska tecken:
•	 Pb = Batteriet innehåller mer än 0,004 viktprocent bly,
•	 Cd = Batteriet innehåller mer än 0,002 viktprocent kadmium,
•	 Hg = Batteriet innehåller mer än 0,0005 viktprocent kvicksilver.
Litiumbatterier och batteripaket i alla system får endast lämnas in på 
insamlingsplatser i urladdat skick. För att undvika kortslutning om denna typ av 
batterier inte har urladdats helt, ska du vid behov tejpa för batteripolerna innan 
du lämnar tillbaka batterierna.
Vi önskar dig mycket nöje med din nya produkt!

Med vänlig hälsning
Specialisten på erotik 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Информация для покупателей
Благодарим Вас за покупку нашего продукта! С ним Вы испытаете 
приятные ощущения в одиночестве или вдвоем с партнером, используя 
прибор для массажа и стимуляции при самоудовлетворении или во время 
любовных игр.
Чтобы удовольствие от использования данного продукта было 
долгим, пожалуйста, прочтите информацию по его оптимальному 
и безопасному применению и сохраните ее для последующего 
ознакомления. При необходимости также сохраните упаковку, т.к. 
в ней может находиться дальнейшая информация о продукте или о 
батарейках либо о повторной зарядке аккумуляторов.
Указания по безопасности
•	 Храните продукт в недоступном для детей месте, т.к. существует 
опасность проглатывания мелких деталей.

•	 Не используйте продукт на воспаленной или раздраженной коже.
•	 Не передавайте продукт третьим лицам, чтобы избежать заболеваний 
и инфекций.

•	 Внимательно ознакомьтесь с информацией на упаковке, чтобы избежать 
аллергических реакций (например, на латекс и другие материалы).

•	 Немедленно прекратите использование при возникновении 
неприятного раздражения на коже или неприятных ощущений.

•	 Не подвергайте продукт воздействию слишком высоких или слишком 
низких температур.

•	 Продукт не предназначен для коммерческого использования.
•	 Используйте продукт с осторожностью, чтобы избежать травм. Продукт 
применяется пользователем на его собственный риск.

•	 За повреждения и травмы, возникшие в результате ненадлежащего 
обращения и несоблюдения данных правил безопасности, 
производитель не несет никакой ответственности.

Общая информация о продукте
•	 Используйте продукт, только находясь в хорошей физической форме.
•	 Продукт применяется пользователем на свой страх и риск.
Перед первым использованием
•	 Перед первым использованием очистите продукт теплой водой с 
мылом. Чтобы избежать повреждений прибора, следите за тем, чтобы 
вода не попадала в отсек для батареек.

Если применимо:
•	 Зарядите продукт или вставьте в него (прилагаемые при 
необходимости) батарейки. Информацию о замене батареек или 
зарядке аккумуляторов Вы найдете на упаковке.

Применение
Во избежание заболеваний любого рода тщательно очищайте 
продукт после каждого анального использования перед дальнейшим 
вагинальным использо-ванием.
1.	Нанесите на поверхность продукта достаточное количество смазки. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Во избежание повреждения материала используйте 
только смазки на водной основе.

2.	Вибратор/фаллоимитатор: Введите продукт в вагину или анус. 
Накладной вибратор: наложите продукт желаемое место в интимной 
зоне.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 6):
3.	Чтобы начать вибрацию, включите продукт на контрольном устройстве.
4.	Для смены интенсивности вибрации нажмите на контрольное 
устройство, поверните или передвиньте его.

5.	Чтобы отключить вибрацию, нажмите на контрольное устройство, 
поверните или передвиньте его в исходное положение.

6.	Медленно вытащите или снимите продукт с тела.
Опционально (если применимо):
•	 Некоторые вибраторы/фаллоимитаторы оснащены кончиком для точки 
G. Для стимуляции точки G следуйте приведенным выше указаниям и 
удерживайте изогнутый кончик в направлении стенки живота.

•	 Некоторые вибраторы/фаллоимитаторы имеют одну или две 
стимулирующие насадки, которые можно использовать для 
одновременной стимуляции клитора и/или ануса.

•	 Некоторые вибраторы/фаллоимитаторы подходят также для анального 
использования. Для стимуляции простаты следуйте приведенным выше 
указаниям и удерживайте изогнутый кончик в направлении стенки 
живота. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Используйте только смазки, предназначенные для 
анального использования. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Крепко удерживайте продукт, чтобы не допустить 
полного погружения вибратора/фаллоимитатора в анус.

•	 Некоторые вибраторы имеют функцию вращения. Для включения и 
выключения данной функции используйте контрольное устройство.

•	 Некоторые вибраторы имеют функцию толчков. Для включения и 
выключения данной функции используйте контрольное устройство.

•	 Некоторые вибраторы/фаллоимитаторы оснащены грушей. Чтобы 
увеличить диаметр вибратора/фаллоимитатора, сожмите грушу 
несколько раз. За счет этих действий вибратор/фаллоимитатор 
надувается. Чтобы выпустить воздух, откройте клапан.

•	 Некоторые вибраторы/фаллоимитаторы оснащены присоской, с 
помощью которой вы сможете закрепить продукт на гладкой, чистой 
и сухой поверхности. Так ваши руки останутся свободными для 
дополнительной стимуляции.

•	 Некоторые (накладные) вибраторы оснащены дистанционным 
управлением. Чтобы разнообразить свои любовные игры, отдайте 
дистанционное управление своему партнеру и позвольте ему управлять 
вибрацией.

Рекомендации по уходу
•	 После каждого использования дайте продукту остыть, прежде чем 
убрать его.

•	 После каждого использования очищайте продукт теплой водой с 
мылом. Чтобы избежать повреждений прибора, следите за тем, чтобы 
вода не попадала в отсек для батареек.

•	 Храните продукт в чистом, прохладном и сухом месте. Влага может 
повредить батарейки и двигатель. Не допускайте попадания на продукт 
прямых солнечных лучей!

•	 Во избежание химических реакций храните продукт отдельно от других 
продуктов, изготовленных из различных материалов.

•	 После каждого использования вынимайте батарейки, чтобы продлить 
срок их службы и избежать повреждений продукта.

Указания по использованию входящих в комплект сетевого адаптера/
зарядных устройств
Сетевой адаптер/зарядное устройство не предназначены для 
использования лицами (включая детей) с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, а также в случае 
недостатка опыта и/или знаний, за исключением случаев, когда действия 
этих лиц контролирует специалист или они получили указания по 
использованию сетевого адаптера/зарядного устройства. Необходимо 
следить за тем, чтобы дети не играли с сетевым адаптером/зарядным 
устройством или их отдельными частями.
Указания по утилизации
Пожалуйста, не выбрасывайте упаковочный материал и устаревшие 
приборы – отправляйте их на вторичную переработку. Устаревшие 
приборы сдавайте на пункты утилизации отходов в соответствии с 
местным законодательством и директивами ЕС 2012/19/EG и 2006/66/EG.
Значок перечеркнутого мусорного бака на колесах ( ) означает, что 
данный продукт необходимо сдавать на пункт сбора электроотходов для 
повторного использования переработанного сырья.
Батарейки не являются бытовым мусором. Как потребитель, по закону 
Вы обязаны сдать использованные батарейки на общественный пункт 
сбора отходов или в магазин, в котором они продаются. Вы также можете 
бесплатно отправить нам использованные батарейки соответствующего 
типа. Батарейки, содержащие вредные вещества, отмечены 
соответствующим  знаком и химическим символом:
•	 Pb = батарея содержит более 0,004 мас. % свинца,
•	 Cd = батарея содержит более 0,002 мас. % кадмия,
•	 Hg = батарея содержит более 0,0005 мас. % ртути.
Литиевые батарейки и аккумуляторные блоки любых систем можно 
сдавать на места сбора только в разряженном состоянии. Для защиты от 
коротких замыканий при неполной разрядке перед возвратом батареек 
или аккумуляторов необходимо изолировать полюсные выводы с 
помощью клейкой ленты.
Желаем Вам получить удовольствие от продукта и надеемся, что Ваши 
ожидания будут оправданы.
С уважением,
Ваш специалист по производству эротических товаров 
OV-Grosshandel, 24933 Фленсбург, Германия

OV-GROSSHANDEL, 24933 Flensburg, Germany

*	 Gilt nur für elektrisch betriebene Artikel./ 
	 Only applies to electronically operated products.

* * *
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